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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 12/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, nos termos 
previstos no n.º 1 do artigo 32.º dos Estatutos da TDM — Tele-
difusão de Macau, S.A., e ao abrigo do disposto nos n.os 1 e 2 
do artigo 2.º e do artigo 15.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 
de Março, o Chefe do Executivo manda: 

1. É  renovada a nomeação, como delegado do Governo junto 
da TDM — Teledifusão de Macau, S.A., de Wu Lok Kan, pelo 
prazo de dois anos, a partir de 20 de Dezembro de 2016.

2. O exercício das funções acima referidas é remunerado pela 
quantia mensal de $ 9 900,00 (nove mil e novecentas patacas).

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 20 de De-
zembro de 2016.

 10 de Janeiro de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 13/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, nos termos 
previstos no artigo 20.º dos Estatutos da TDM — Teledifusão 
de Macau, S.A., e ao abrigo das disposições conjugadas dos n.os 1 e 
2 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, e da 
alínea b) do n.º 1 do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o Chefe do Executivo manda: 

É renovada a nomeação, em comissão eventual de serviço, 
Manuel Gonçalves Pires Júnior, para exercer as funções de 
membro do Conselho de Administração da TDM — Teledifusão 
de Macau, S.A. pelo período de três anos a partir de 1 de Março 
de 2017.

10 de Janeiro de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 14/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, nos termos pre-
vistos no artigo 20.º dos Estatutos da TDM — Teledifusão de 
Macau, S.A., e ao abrigo do disposto nos n.os 1 e 2 do artigo 2.º 
do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, o Chefe do Execu-
tivo manda: 

1. São renovadas as nomeações para exercer funções de 
membro do Conselho de Administração da TDM — Teledifu-
são de Macau, S.A. de Chan Chi Peng Victor e Sou Chio Fai, 
pelo prazo fixado nos respectivos estatutos. 

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 12/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據《澳門廣播電視股份有限公司章程》第三十二條第一

款及三月二日第13/92/M號法令第二條第一款、第二款及第十五

條的規定，作出本批示。

一、胡六根擔任政府駐澳門廣播電視股份有限公司的代表，

自二零一六年十二月二十日起續期兩年。

二、擔任上述職務的每月報酬為澳門幣$9,900.00（玖仟玖佰

元整）。

三、本批示自二零一六年十二月二十日起產生效力。

二零一七年一月十日

行政長官 崔世安

第 13/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據《澳門廣播電視股份有限公司章程》第二十條，以

及三月二日第13/92/M號法令第二條第一款、第二款及十二月

二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通

則》第三十條第一款b）項的規定，作出本批示。

以臨時定期委任方式續任白文浩為澳門廣播電視股份有限

公司董事會董事，任期三年，自二零一七年三月一日起生效。

二零一七年一月十日

行政長官 崔世安

第 14/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據《澳門廣播電視股份有限公司章程》第二十條及三月

二日第13/92/M號法令第二條第一款、第二款的規定，作出本批

示。

一、陳致平及蘇朝暉續任澳門廣播電視股份有限公司董事

會董事，任期遵照有關章程規定。
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二、本批示自二零一七年三月一日起生效。

二零一七年一月十日

行政長官 崔世安

第 15/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第14/2005號行政長官批示第六款及第七款的規定，

作出本批示。

一、續任下列人士為澳門特別行政區保安部隊及保安部門

紀律監察委員會成員：

（一）歐安利，由其任主席，並在其因故不能視事或缺勤時，

為有關效力指定代任人；

（二）黃顯輝；

（三）姚鴻明；

（四）招銀英；

（五）徐偉坤。

二、本批示自二零一七年二月三日起產生效力。

二零一七年一月十七日

行政長官 崔世安

第 1/2017號行政長官公告

《控制危險廢物越境轉移及其處置巴塞爾公約》（下稱《巴

塞爾公約》）締約方大會於一九九八年二月二十三日至二十七日

在馬來西亞古晉召開的第四次會議上，透過第IV/9號決定，建議

通過對《巴塞爾公約》附件一的修正案及通過了該公約兩個新

的附件（附件八和附件九），根據該公約第十八條的規定，該等

附件於一九九八年十一月六日在國際上生效；

《巴塞爾公約》締約方大會於二零零二年十二月九日至十三

日在瑞士日內瓦召開的第六次會議上，透過第V I/35號決定，通

過了對上述附件八和附件九的修正案，根據該公約第十八條的規

定，該等修正案於二零零三年十一月二十日在國際上生效；

《巴塞爾公約》締約方大會於二零零四年十月二十五日至

二十九日在瑞士日內瓦召開的第七次會議上，透過第V I I/19號

決定，再次通過了對上述附件八和附件九的修正案，根據該公約

第十八條的規定，該等修正案於二零零五年十月八日在國際上生

效；

2. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Março de 
2017.

10 de Janeiro de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 15/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 6 e 7 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 14/2005, o 
Chefe do Executivo manda:

1. É renovado o mandato dos seguintes membros da Comis-
são de Fiscalização da Disciplina das Forças e Serviços de Se-
gurança de Macau:

1) Leonel Alberto Alves, como presidente, sendo substituído 
nas suas ausências ou impedimentos pelo membro por si desig-
nado para o efeito;

2) Vong Hin Fai;

3) Io Hong Meng;

4) Chio Ngan Ieng;

5) Tsui Wai Kwan.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 3 de Feve-
reiro de 2017.

17 de Janeiro de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 1/2017

Considerando que a Conferência das Partes na Convenção 
de Basileia sobre o Controlo dos Movimentos Transfronteiriços 
de Resíduos Perigosos e sua Eliminação, doravante designada 
por Convenção de Basileia, na sua Quarta Reunião, realizada 
em Kuching, Malásia, de 23 a 27 de Fevereiro de 1998, através 
da sua Decisão IV/9, propôs a adopção de uma emenda ao 
Anexo I da Convenção de Basileia e adoptou dois novos anexos à 
mesma (Anexos VIII e IX), tendo os mesmos entrado em vigor 
na ordem internacional, nos termos do disposto no artigo 18.º 
da referida convenção, em 6 de Novembro de 1998;

Considerando igualmente que os supra referidos Anexos 
VIII e IX foram objecto de emendas adoptadas pela Conferência 
das Partes na Convenção de Basileia, na sua Sexta Reunião, 
realizada em Genebra, Suíça, de 9 a 13 de Dezembro de 2002, 
através da sua Decisão VI/35, as quais entraram em vigor na 
ordem internacional, nos termos do disposto no artigo 18.º da 
referida convenção, em 20 de Novembro de 2003;

Mais considerando que os supra referidos Anexos VIII e IX 
foram novamente objecto de emendas adoptadas pela Con-
ferência das Partes na Convenção de Basileia, na sua Sétima 
Reunião, realizada em Genebra, Suíça, de 25 a 29 de Outubro 
de 2004, através da sua Decisão VII/19, as quais entraram em 
vigor na ordem internacional, nos termos do disposto no artigo 
18.º da referida convenção, em 8 de Outubro de 2005;
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《巴塞爾公約》締約方大會於二零一三年四月二十八日至五

月十日在瑞士日內瓦召開的第十一次會議上，透過第BC-11/6號

決定，又一次通過了對上述附件九的修正案，根據該公約第十八

條的規定，該修正案於二零一四年五月二十七日在國際上生效；

上述附件及修正案均適用於澳門特別行政區，並於國際上生

效之日產生效力；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第六條第一款的規定，命令公佈：

——包含對《巴塞爾公約》附件一的修正及通過附件八和附

件九的第IV/9號決定的中文及英文正式文本；

——包含對《巴塞爾公約》附件八和附件九的修正的第

VI/35號決定的中文及英文正式文本；

——包含對《巴塞爾公約》附件八和附件九的修正的第

VII/19號決定的中文及英文正式文本；

——包含對《巴塞爾公約》附件九的修正的第BC-11/6號決

定的中文及英文正式文本。

二零一七年一月十七日發佈。

行政長官 崔世安

Considerando ainda que o supra referido Anexo IX foi 
objecto de novas emendas adoptadas pela Conferência das 
Partes na Convenção de Basileia, na sua Décima Primeira 
Reunião, realizada em Genebra, Suíça, de 28 de Abril a 10 de 
Maio de 2013, através da sua Decisão BC-11/6, as quais entraram 
em vigor na ordem internacional, nos termos do disposto no 
artigo 18.º da referida convenção, em 27 de Maio de 2014;

Mais considerando que os supra referidos anexos e emendas 
são aplicáveis na Região Administrativa Especial de Macau, 
tendo produzido efeitos nas datas em que entraram internacio-
nalmente em vigor;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas):

— A Decisão IV/9, que contém uma emenda ao Anexo I e a 
adopção dos Anexos VIII e IX da Convenção de Basileia, nos 
seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa;

— A Decisão VI/35, que contém emendas aos Anexos VIII 
e IX da Convenção de Basileia, nos seus textos autênticos em 
línguas chinesa e inglesa;

— A Decisão VII/19, que contém emendas aos Anexos VIII 
e IX da Convenção de Basileia, nos seus textos autênticos em 
línguas chinesa e inglesa;

— A Decisão BC-11/6, que contém emendas ao Anexo IX da 
Convenção de Basileia, nos seus textos autênticos em línguas 
chinesa e inglesa.

Promulgado em 17 de Janeiro de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 2/2017

O Chefe do Executivo manda tornar público, nos termos do 
n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário 
dos diplomas) da Região Administrativa Especial de Macau, 
que a Região Administrativa Especial de Macau e a China 
Continental efectuaram, em 20 de Setembro de 2016 e 12 de 
Dezembro de 2016, respectivamente, a notificação recíproca 
de terem sido cumpridos os respectivos procedimentos legais 
internos exigidos para a entrada em vigor do 3.º Protocolo 
relativo ao «Acordo entre a China Continental e a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau para evitar a dupla tributação e 
prevenir a evasão fiscal em matéria de impostos sobre o rendi-
mento», assinado em Pequim, aos 19 de Julho de 2016.

A versão autêntica em língua chinesa do citado Protocolo, 
acompanhada da respectiva tradução para língua portuguesa, 
encontra-se publicada no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau, II Série, n.º 48, de 30 de Novembro 
de 2016 e, em conformidade com o disposto no seu artigo 4.º, 
entrou em vigor para ambas as Partes em 12 de Dezembro de 
2016.

Promulgado em 18 de Janeiro de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Rectificação

Tendo-se verificado uma inexactidão na versão chinesa da 
alínea 9) do n.º 1 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 363/2016, 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 44/2016, II Série, de 3 de Novembro, procede-
-se, ao abrigo do disposto no artigo 9.º da Lei n.º 3/1999 (Publi-
cação e formulário dos diplomas), à seguinte rectificação:

Onde se lê: «（九）甘彼得……»

deve ler-se: «（九）甘彼德……».

17 de Janeiro de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 19 de Janeiro de 2017. 
— A Chefe do Gabinete, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 30 de 
Dezembro de 2016:

Ng Chao Seng — autorizada a mobilidade, nos termos do artigo 
9.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), mudando da Secretaria do Conselho 
Executivo para os Serviços de Apoio da Sede do Governo, 

第 2/2017號行政長官公告

行政長官根據澳門特別行政區第3/1999號法律《法規的公

佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈澳門特別行政區和

內地分別於二零一六年九月二十日及二零一六年十二月十二日相

互作出通知，已完成使二零一六年七月十九日雙方在北京簽訂的

《內地和澳門特別行政區關於對所得避免雙重徵稅和防止偷漏

稅的安排》第三議定書生效所需的內部法律程序。

上述議定書的正式中文文本及相關葡文譯本公佈於二零

一六年十一月三十日第四十八期《澳門特別行政區公報》第二

組，並根據該議定書第四條規定，自二零一六年十二月十二日起

對雙方生效。

二零一七年一月十八日發佈。

行政長官 崔世安

更 正

鑑於刊登於二零一六年十一月三日第四十四期《澳門特別行

政區公報》第二組的第363/2016號行政長官批示第一款（九）項

的中文文本有不正確之處，現根據第3/1999號法律《法規的公佈

與格式》第九條的規定，更正如下：

原文為：“（九）甘彼得⋯⋯”

應改為：“（九）甘彼德⋯⋯”。

二零一七年一月十七日

行政長官 崔世安

–––––––

二零一七年一月十九日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一六年十二月三十日批示：

吳秋成——獲准按照第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》第九條的規定，自二零一七年一月一日，從行政會秘書處
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調職到政府總部輔助部門，以不具期限的行政任用合同擔任第

三職階特級技術員。

–––––––

二零一七年一月十二日於行政長官辦公室

辦公室代主任 盧麗卿

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過行政法務司司長二零一七年一月三日之批示：

陳靜，本辦公室第三職階顧問高級技術員——根據第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四條第三款

（一）項及第四款的規定，其行政任用合同修改為長期行政任用

合同，為期三年，自二零一六年十二月二十日生效。

–––––––

二零一七年一月十八日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 丘曼玲

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 6/2017號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予行政長官辦公室一項按照經

第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管

理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金

額為$975,900.00（澳門幣玖拾柒萬伍仟玖佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予行政長官辦公室一項金額為$975,900.00（澳門幣玖拾

柒萬伍仟玖佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政

委員會負責管理：

主席：辦公室主任柯嵐；

para o exercício de funções de técnico especialista, 3.º esca-
lão, ao abrigo de contrato administrativo de provimento sem 
termo, a partir de 1 de Janeiro de 2017.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 12 de Janeiro de 2017. 
— A Chefe do Gabinete, substituta, Lo Lai Heng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 3 de Janeiro de 2017:

Chan Cheng, técnica superior assessora, 3.º escalão, deste Ga-
binete — alterado o seu contrato administrativo de provi-
mento para contrato administrativo de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, nos termos do artigo 
24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Con-
trato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 20 de 
Dezembro de 2016. 

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 
18 de Janeiro de 2017. — A Chefe do Gabinete, Iao Man Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 6/2017

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do 
Chefe do Executivo, para o corrente ano económico, um fundo 
permanente de $ 975 900,00 (novecentas e setenta e cinco mil 
e novecentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção que 
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete do Chefe do Executivo um fundo 
permanente de $ 975 900,00 (novecentas e setenta e cinco mil 
e novecentas patacas), para ser gerido por uma comissão admi-
nistrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: O Lam, chefe do Gabinete.
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委員：辦公室顧問陳秀玉；

委員：政府總部輔助部門行政技術輔助廳廳長劉軍勵；

候補委員：政府總部輔助部門物料供應暨財產處處長陳君慧；

候補委員：政府總部輔助部門一等行政技術助理員劉景峰。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一七年一月一日。

二零一七年一月十九日

經濟財政司司長 梁維特

第 7/2017號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予行政法務司司長辦公室一項

按照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共

財政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設

基金，金額為$304,700.00（澳門幣叁拾萬肆仟柒佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予行政法務司司長辦公室一項金額為$304,700.00（澳門

幣叁拾萬肆仟柒佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之

行政委員會負責管理：

主席：辦公室主任丘曼玲，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：司長秘書Isabel Narana Xete，當其出缺或因故不能

視事時，由顧問高級技術員區玉玲代任；

委員：一等高級技術員倫紹發，當其出缺或因故不能視事

時，由顧問高級技術員陳靜代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一七年一月一

日。

二零一七年一月十九日

經濟財政司司長 梁維特

第 8/2017號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予經濟財政司司長辦公室一項

按照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共

財政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設

基金，金額為$225,000.00（澳門幣貳拾貳萬伍仟元整）；

Vogal: Chan Sao Iok, assessora do Gabinete;

Vogal: Lao Kuan Lai da Luz, chefe do DATA dos SASG.

Vogal suplente: Chan Kuan Wai, chefe da DAP dos SASG;

Vogal suplente: Lao Keng Fong, assistente técnico adminis-
trativo de 1.ª classe dos SASG.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2017.

19 de Janeiro de 2017.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 7/2017

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete da 
Secretária para a Administração e Justiça, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $ 304 700,00 (trezentas 
e quatro mil e setecentas patacas), constituído nos termos do 
disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), na re-
dacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo 
n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete da Secretária para a Administração 
e Justiça um fundo permanente de $ 304 700,00 (trezentas e 
quatro mil e setecentas patacas), para ser gerido por uma co-
missão administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Iao Man Leng, chefe do Gabinete e, nas suas fal-
tas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Isabel Narana Xete, secretária pessoal e, nas suas fal-
tas ou impedimentos, Ao Iok Leng, técnica superior assessora;

Vogal: Lon Sio Fat, técnico superior de 1.ª classe e, nas suas 
faltas ou impedimentos, Chan Cheng, técnica superior assesso-
ra.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2017.

19 de Janeiro de 2017.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 8/2017

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do 
Secretário para a Economia e Finanças, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $ 225 000,00 (duzentas 
e vinte e cinco mil patacas), constituído nos termos do disposto 
nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção que 
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;
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在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予經濟財政司司長辦公室一項金額為$225,000.00（澳門

幣貳拾貳萬伍仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行

政委員會負責管理：

主席：辦公室主任丁雅勤，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室顧問林浩然；

委員：司長秘書陳巧兒；

候補委員：辦公室顧問何樹榮；

候補委員：司長秘書蘇秀雯。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一七年一月三

日。

二零一七年一月十九日

經濟財政司司長 梁維特

第 9/2017號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予保安司司長辦公室一項按照

經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政

管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，

金額為$230,000.00（澳門幣貳拾叁萬元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予保安司司長辦公室一項金額為$230,000.00（澳門幣貳

拾叁萬元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會

負責管理：

主席：辦公室主任張玉英，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室顧問何浩瀚；

委員：首席高級技術員梁佩欣；

候補委員：司長秘書李嘉儀；

候補委員：顧問高級技術員賴東生。

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete do Secretário para a Economia e 
Finanças um fundo permanente de $ 225 000,00 (duzentas e 
vinte e cinco mil patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Teng Nga Kan, chefe do Gabinete e, nas suas faltas 
ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lam Hou Iun, assessor do Gabinete;

Vogal: Chan Hau Yi, secretária pessoal.

Vogal suplente: Ho Su Weng, assessor do Gabinete; 

Vogal suplente: Sou Sao Man, secretária pessoal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 3 de Janeiro 
de 2017.

19 de Janeiro de 2017.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 9/2017

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do 
Secretário para a Segurança, para o corrente ano económico, 
um fundo permanente de $ 230 000,00 (duzentas e trinta mil 
patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 26.º 
a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime de 
administração financeira pública), na redacção que lhe foi 
conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete do Secretário para a Segurança um 
fundo permanente de $ 230 000,00 (duzentas e trinta mil 
patacas), para ser gerido por uma comissão administrativa 
composta pelos seguintes membros:

Presidente: Cheong Ioc Ieng, chefe do Gabinete e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Adriano Marques Ho, assessor do Gabinete;

Vogal: Leong Pui Ian, técnica superior principal.

Vogal suplente: Lei, Ka I Madalena, secretária pessoal;

Vogal suplente: Lai Tong Sang, técnico superior assessor.
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本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一七年一月一

日。

二零一七年一月十九日

經濟財政司司長 梁維特

第 10/2017號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予社會文化司司長辦公室一項

按照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共

財政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設

基金，金額為$524,700.00（澳門幣伍拾貳萬肆仟柒佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予社會文化司司長辦公室一項金額為$524,700.00（澳門

幣伍拾貳萬肆仟柒佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組

成之行政委員會負責管理：

主席：辦公室主任葉炳權，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：首席顧問高級技術員劉玉葉；

委員：司長秘書潘惠賢；

候補委員：顧問高級技術員鄧勵芳；

候補委員：首席特級技術輔導員梁美仙。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一七年一月

十三日。

二零一七年一月十九日

經濟財政司司長 梁維特

第 11/2017號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予運輸工務司司長辦公室一項

按照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共

財政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設

基金，金額為$256,400.00（澳門幣貳拾伍萬陸仟肆佰元整）；

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2017.

19 de Janeiro de 2017.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 10/2017

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, para o corrente 
ano económico, um fundo permanente de $ 524 700,00 (qui-
nhentas e vinte e quatro mil e setecentas patacas), constituído 
nos termos do disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/2006 (Regime de administração financei-
ra pública), na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura um fundo permanente de $ 524 700,00 
(quinhentas e vinte e quatro mil e setecentas patacas), para ser 
gerido por uma comissão administrativa composta pelos se-
guintes membros:

Presidente: Ip Peng Kin, chefe do Gabinete e, nas suas faltas 
ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lau Ioc Ip, técnica superior assessora principal;

Vogal: Pun Vai In, secretária pessoal.

Vogal suplente: Tang Lai Fong, técnica superior assessora;

Vogal suplente: Leong Mei Sin, adjunta-técnica especialista 
principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 13 de Janeiro 
de 2017.

19 de Janeiro de 2017.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 11/2017

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete do 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas, para o cor-
rente ano económico, um fundo permanente de $ 256 400,00 
(duzentas e cinquenta e seis mil e quatrocentas patacas), cons-
tituído nos termos do disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime de administração 
financeira pública), na redacção que lhe foi conferida pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 28/2009;
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在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予運輸工務司司長辦公室一項金額為$256,400.00（澳門

幣貳拾伍萬陸仟肆佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成

之行政委員會負責管理：

主席：辦公室主任張翠玲，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

委員：辦公室顧問黃文傑；

委員：辦公室顧問曾惠斯；

候補委員：顧問高級技術員李少娟；

候補委員：首席行政技術助理員吳明建。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一七年一月一

日。

二零一七年一月十九日

經濟財政司司長 梁維特

第 12/2017號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予行政會秘書處一項按照經第

28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理

制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金額

為$35,700.00（澳門幣叁萬伍仟柒佰元整）；

在該秘書處的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予行政會秘書處一項金額為$35,700.00（澳門幣叁萬伍仟

柒佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負

責管理：

主席：秘書長柯嵐；

委員：法律及行政輔助廳廳長沈夷佳；

委員：行政、財政及資訊處處長李惠茹；

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete do Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas um fundo permanente de $ 256 400,00 (duzentas 
e cinquenta e seis mil e quatrocentas patacas), para ser gerido 
por uma comissão administrativa composta pelos seguintes 
membros:

Presidente: Cheong Chui Ling, chefe do Gabinete e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Vong Man Kit, assessor do Gabinete;

Vogal: Chang Wai Si, assessora do Gabinete.

Vogal suplente: Lei Sio Kun, técnica superior assessora;

Vogal suplente: Ng Meng Kin, assistente técnico administra-
tivo principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2017.

19 de Janeiro de 2017.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 12/2017

Considerando a necessidade de ser atribuído à Secretaria do 
Conselho Executivo, para o corrente ano económico, um fun-
do permanente de $ 35 700,00 (trinta e cinco mil e setecentas 
patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 26.º 
a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime de 
administração financeira pública), na redacção que lhe foi con-
ferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Secretaria e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído à Secretaria do Conselho Executivo um fundo 
permanente de $ 35 700,00 (trinta e cinco mil e setecentas pa-
tacas), para ser gerido por uma comissão administrativa com-
posta pelos seguintes membros:

Presidente: O Lam, secretária-geral.

Vogal: Sam I Kai, chefe do Departamento de Apoio Jurídico 
e Administrativo;

Vogal: Lei Wai U, chefe da Divisão Administrativa, Finan-
ceira e Informática. 
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候補委員：首席技術員江妙霞；

候補委員：首席特級技術輔導員馮婉玲。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一七年一月一

日。

二零一七年一月十九日

經濟財政司司長 梁維特

第 13/2017號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予警察總局一項按照經第

28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理

制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金額

為$453,300.00（澳門幣肆拾伍萬叁仟叁佰元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予警察總局一項金額為$453,300.00（澳門幣肆拾伍萬叁

仟叁佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會

負責管理：

主席：局長辦公室協調員趙汝民；

委員：資源管理廳廳長陳思敏；

委員：一等技術員容國健；

候補委員：首席技術輔導員楊丹青；

候補委員：首席技術輔導員李甄妮；

候補委員：顧問高級技術員林文鋒。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一七年一月一

日。

二零一七年一月十九日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一七年一月二十日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

Vogal suplente: Kong Mio Ha, técnica principal;

Vogal suplente: Fong Un Leng, adjunta-técnica especialista 
principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2017.

19 de Janeiro de 2017.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 13/2017

Considerando a necessidade de ser atribuído aos Serviços de 
Polícia Unitários, para o corrente ano económico, um fundo 
permanente de $ 453 300,00 (quatrocentas e cinquenta e três 
mil e trezentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção que 
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

É atribuído aos Serviços de Polícia Unitários um fundo per-
manente de $ 453 300,00 (quatrocentas e cinquenta e três mil e 
trezentas patacas), para ser gerido por uma comissão adminis-
trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chio U Man, coordenador do Gabinete do 
comandante-geral.

Vogal: Chan Si Man, chefe do Departamento de Gestão de 
Recursos;

Vogal: Iong Kuok Kin, técnico de 1.ª classe.

Vogal suplente: Ieong Tan Cheng, adjunta-técnica principal;

Vogal suplente: Lei Ian Nei, adjunta-técnica principal;

Vogal suplente: Lam Man Fong, técnico superior assessor.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 
de 2017.

19 de Janeiro de 2017.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 20 
de Janeiro de 2017. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.
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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 4/2017 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第40/2011號行政法規第五條第一款的規

定，作出本批示。

一、委任保安司代表劉運嫦為旅遊發展委員會成員，以替代

原代表鄭錦華，直至被替代者的任期屆滿為止。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一七年一月十八日 

社會文化司司長 譚俊榮

第 5/2017號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及第112/2014號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門理工學院院長李向玉或其法

定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“Macau — 

Serviços Profissionais, Limitada”簽訂「澳門理工學院氹仔新校

區珍禧樓、研發大樓及方潤華樓裝修工程——編製工程計劃」

服務的合同。

二零一七年一月十九日

社會文化司司長 譚俊榮

嘉 獎

吳衛鳴自二零一零年三月一日起擔任文化局局長至今，一直

恪守公僕精神，敬業樂業，盡忠職守，在落實特區政府文化政策，

推動澳門文化建設和文物保護等工作上，成績突出，貢獻良多。

在文化局局長崗位上，吳衛鳴始終以強烈的使命感，厚實的

文化涵養，出色的藝術才幹，以及無私的奉獻精神，帶領文化局

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 4/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 40/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

1. É designada como membro do Conselho para o Desenvol-
vimento Turístico Lao Wan Seong, representante da Secretaria 
para a Segurança, em substituição de Cheang Kam Va, até ao 
termo do respectivo mandato.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

18 de Janeiro de 2017.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, Tam 
Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 5/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 
5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Instituto Politécnico de 
Macau, Lei Heong Iok, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato a celebrar 
com a empresa «Macau — Serviços Profissionais, Limitada», 
relativo à prestação de serviços sobre as «Obras de Remode-
lação do Novo Campus do Instituto Politécnico de Macau na 
Taipa, no Edifício de Jubileu de Pérolas, no Edifício de Inves-
tigação e Desenvolvimento e no Edifício de Fong Yun Wah — 
Elaboração do Projecto».

19 de Janeiro de 2017.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Louvor

O Doutor Ung Vai Meng, desde que assumiu a presidência do 
Instituto Cultural, a 1 de Março de 2010, demonstrou um eleva-
do sentido de serviço público, grande dedicação, lealdade, zelo 
e espírito de responsabilidade na implementação das políticas 
na área da cultura, no impulsionamento do desenvolvimento das 
infra-estruturas culturais e na protecção do património cultural 
da Região Administrativa Especial de Macau, tendo contribuí-
do decisivamente para alcançar resultados relevantes.

Enquanto presidente do Instituto Cultural, distinguiu-se 
pelo sentido de missão, tendo colocado ao serviço da causa 
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團隊銳意進取，不辭辛勞，為澳門文化事業的建設和發展、傳承

與創新， 做出了積極的、有益的努力。

鑑此，在吳衛鳴即將離職榮休之際，本人特予以公開嘉獎。

二零一七年一月二十日

社會文化司司長 譚俊榮

批 示 摘 錄

透過社會文化司司長二零一六年十二月十五日批示：

梁美仙，房屋局第一職階首席特級技術輔導員——根據現

行《行政長官及司長辦公室通則》第十八條第一款、第二款及第

十九條第十款的規定，以定期委任方式委任為社會文化司司長

辦公室第四職階首席特級技術輔導員，為期兩年，自二零一六年

十二月二十日起生效。

聲 明

羅健儀——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十五條之規定，其自二零一七年二月二日在行政公職局開始擔

任職務之日起，自動終止在社會文化司司長辦公室以定期委任方

式擔任顧問的職務。

茲聲明本辦公室徵用行政公職局編制之第三職階顧問翻

譯員鄭麗嫻，因徵用期屆滿，終止在本辦公室的職務，並自二零

一七年一月二十五日返回原部門。

–––––––

二零一七年一月十九日於社會文化司司長辦公室

辦公室代主任 林曉白

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長辦公室主任於二零一六年十二月六日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，唐世

俊在本署擔任第二職階輕型車輛司機職務的行政任用合同，自

二零一七年二月一日起續期兩年。

pública o vasto domínio de conhecimentos culturais e as suas 
capacidades artísticas. Revelou, igualmente, abnegação e espí-
rito de sacrifício na liderança da equipa daquele Instituto onde 
incutiu, permanentemente, o espírito empreendedor e de brio 
na inovação, preservação e realização de variadíssimas activi-
dades culturais.

Pelo exposto, no momento em que o Doutor Ung Vai Meng 
está prestes a aposentar-se, é-me grato e justo distingui-lo pu-
blicamente, conferindo-lhe público louvor.

20 de Janeiro de 2017.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 15 de Dezembro de 2016:

Leong Mei Sin, adjunta-técnica especialista principal, 1.º esca-
lão, do Instituto de Habitação — nomeada, em comissão de 
serviço, pelo período de dois anos, adjunta-técnica especia-
lista principal, 4.º escalão, do Gabinete do Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura, nos termos dos artigos 18.º, 
n.os 1 e 2, e 19.º, n.º 10, do Estatuto do Gabinete do Chefe do 
Executivo e dos Secretários, em vigor, a partir de 20 de De-
zembro de 2016.

Declarações

Lo Kin I — cessa, automaticamente, a sua comissão de ser-
viço para o exercício das funções de assessor, no Gabinete do 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, nos termos do 
artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a partir de 2 de Fevereiro de 
2017, data em que inicia funções na Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública.

— Para os devidos efeitos se declara que Cheang Lai Han, 
intérprete-tradutora assessora, 3.º escalão, do quadro do pesso-
al da Direcção dos Serviços de Administração e Função Públi-
ca, requisitada neste Gabinete, cessa as suas funções no termo 
do prazo da sua requisição, e regressa ao serviço de origem, a 
partir de 25 de Janeiro de 2017.

–––––––
Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 

aos 19 de Janeiro de 2017. — O Chefe do Gabinete, substituto, 
Lam Io Pak.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Gabinete do Comissário da Au-
ditoria, de 6 de Dezembro de 2016:

Tong Sai Chon — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de dois anos, como motorista de ligei-
ros, 2.º escalão, neste Comissariado, nos termos dos artigos 
4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Fevereiro 
de 2017.
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摘錄自審計局局長於二零一六年十二月二十二日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，黃慧

勝在本署擔任第一職階二等技術輔導員職務的行政任用合同，

自二零一七年二月一日起續期一年。

–––––––

二零一七年一月十九日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自副關長於二零一七年一月十二日所作的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十

條第一款a）及第二十二條第一款，第2 3/ 2 011號行政法規第

二十九條第一款，第11/2001號法律第八條，經第25/2008號行政

法規重新公佈之第21/2001號行政法規第三十條，第35/2016號

保安司司長批示第一款（三）項及第2/2016號海關關長批示第一

款（三）項之規定，批准以臨時委任方式，任用原屬文化遺產委

員會行政任用合同第一職階二等翻譯員林玲玲為本部門文職人

員編制內翻譯員職程第一職階二等翻譯員（中葡傳譯及翻譯範

疇），薪俸為現行薪俸表之440點。

–––––––

二零一七年一月十七日於海關

副關長 冼桓球

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

立法會執行委員會於二零一七年一月十七日議決如下：

譚君樂及李國豪，一等翻譯員——根據第14/2009號法律第

二十七條第四款及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條

第八款a）項之規定，在二零一六年十二月十四日第五十期《澳門特

別行政區公報》第二組內公佈的成績名單合格投考人，獲確定委

任為本會人員編制傳譯及翻譯人員組別第一職階首席翻譯員。

–––––––

二零一七年一月十九日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

Por despacho do director dos Serviços de Auditoria, de 22 
de Dezembro de 2016:

Wong Wai Seng — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como adjunta-técnica de 
2.ª classe, 1.º escalão, neste Comissariado, nos termos dos 
artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Fe-
vereiro de 2017.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 19 de Janeiro de 
2017. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despacho do subdirector-geral, de 12 de Janeiro de 
2017:

Lam Leng Leng, intérprete-tradutora da 2.ª classe, 1.º escalão,   
contratada originalmente por contrato administrativo de 
provimento do Conselho do Património Cultural — auto-
rizado o provimento, em regime de nomeação provisória, 
como intérprete-tradutora da 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
440, da carreira de intérprete-tradutor, área de interpretação 
e tradução nas línguas chinesa e portuguesa, do quadro do 
pessoal civil destes Serviços, nos termos dos artigos 19.º, 20.º, 
n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, 29.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, 8.º da Lei 
n.º 11/2001, 30.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2001 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 25/2008, 
conjugados com o n.º 1, alínea 3), do Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 35/2016, e n.º 1, alínea 3), do Despacho 
do Director-geral dos SA n.º 2/2016. 

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 17 de Janeiro de 2017. — O Sub-
director-geral, Sin Wun Kao.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extracto de deliberação

Por deliberações da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, 
de 17 de Janeiro de 2017:

Carlos António Tam e Lei Kuok Hou, intérpretes-tradutores 
de 1.ª classe, classificados no concurso a que se refere a lista 
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 50/2016, II Série, 
de 14 de Dezembro — nomeados, definitivamente, intérpre-
tes-tradutores principais, 1.º escalão, do grupo do pessoal 
de interpretação e tradução do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos do artigo 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, na 
redacção vigente.

–––––––
Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 19 de Janei-

ro de 2017. — A Secretária-geral, Ieong Soi U.
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GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 13 de Janeiro de 2017:

Chan Soi Man, Pat Sio Kei e Wong Hoi Fong, adjuntos-técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão, em regime de contrato administrati-
vo de provimento, deste Gabinete — renovados os referidos 
contratos, pelo período de um ano, nas mesmas categorias e 
escalões, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos Re-
gulamentos Administrativos n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, 
n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 19 de De-
zembro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, conjugado com 
os artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, a 
partir de 3 de Fevereiro de 2017.

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 18 de Janeiro de 2017:

Cheong Kuai Lai, auxiliar, 2.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento, deste Gabinete — renova-
do o referido contrato, pelo período de um ano, no mesmo 
escalão, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos 
Regulamentos Administrativos n.º 39/2004, de 22 de De-
zembro, n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 19 
de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, conju-
gado com os artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 
de Agosto, a partir de 6 de Fevereiro de 2017.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
19 de Janeiro de 2017. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 11 de Janeiro 
de 2017:

Lei Chan Wo — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
auxiliar, 9.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 
e 3, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Janeiro de 2017.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 13 de Janeiro 
de 2017:

Leong Hoi Ian, do quadro do pessoal da DSEJ — requisitada, 
pelo período de um ano, como técnica superior assessora 
principal, 2.º escalão, neste Gabinete, nos termos do artigo 

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零一七年一月十三日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八

日第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規

修改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/

GP T UI/2016號終審法院院長批示第一款第（七）項，以及八月

十七日第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，本辦公

室第一職階二等技術輔導員陳瑞文、畢兆棋及黃海鋒的行政任

用合同獲准以同一職級及職階續期一年，由二零一七年二月三日

起生效。

摘錄自辦公室主任於二零一七年一月十八日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八日第

35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規修改的

三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GPTUI/2016

號終審法院院長批示第一款第（七）項，以及八月十七日第12/2015

號法律第四條及第六條第一款的規定，本辦公室第二職階勤雜人

員張瑰麗的行政任用合同獲准以同一職階續期一年，由二零一七

年二月六日起生效。

–––––––

 二零一七年一月十九日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

 摘錄自辦公室主任於二零一七年一月十一日的批示：

李振和——根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、

第三款及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修

改其在本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零

一七年一月十一日起晉階為第九職階勤雜人員。

摘錄自辦公室主任於二零一七年一月十三日的批示：

根據經第38/2011號行政法規修改的第13/1999號行政法

規第十九條第三款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第
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三十四條的規定，徵用教育暨青年局編制內人員梁凱欣在本辦

公室擔任第二職階首席顧問高級技術員，由二零一七年二月一日

起，為期一年。

摘錄自辦公室主任於二零一七年一月十八日的批示：

陳月霞——根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、

第三款及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修

改其在本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零

一七年一月十六日起晉階為第八職階勤雜人員。

–––––––

二零一七年一月十九日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

澳 門 特 別 行 政 區 政 府 

政 策 研 究 室

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一六年十一月二十四日之批示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十條第二款，

以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第三條第二款

及第五條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用邱志樺在政

策研究室擔任第一職階二等高級技術員，薪俸點為430點，試用

期為六個月，由二零一七年一月十日起生效。

–––––––

二零一七年一月十九日於澳門特別行政區政府政策研究室

主任 劉本立

禮 賓 公 關 外 事 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零一六年十一月九日作出的批示：

應林震宇的請求，其在本辦公室的行政任用合同自二零一七

年一月二十四日起予以解除。

摘錄自本件簽署人於二零一六年十一月十七日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，配

合第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式

19.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 38/2011, con-
jugado com o artigo 34.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 
de Fevereiro de 2017.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 18 de Janeiro 
de 2017:

Chan Ut Ha — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo para au-
xiliar, 8.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 
e 3, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Janeiro de 2017.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 19 de Janeiro de 2017. — O 
Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE DE ESTUDO DAS POLÍTICAS DO 

GOVERNO DA REGIÃO ADMINISTRATIVA

ESPECIAL DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 24 de 
Novembro de 2016: 

Iao Chi Wa — contratado por contrato administrativo de pro-
vimento e em regime de estágio, pelo período de seis meses 
a título experimental, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 430, neste Gabinete, nos termos dos artigos 
10.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos tra-
balhadores dos serviços públicos), e 3.º, n.º 2 e 5.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-
ços Públicos), a partir de 10 de Janeiro de 2017.

–––––––

Gabinete de Estudo das Políticas do Governo da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, aos 19 de Janeiro de 2017. — 
O Coordenador do Gabinete, Lao Pun Lap.

GABINETE DE PROTOCOLO, RELAÇÕES PÚBLICAS                   

E ASSUNTOS EXTERNOS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 9 de Novembro de 2016:

Lam Chan U — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento, com este Gabinete, a partir de 24 de 
Janeiro de 2017.

Por despacho do signatário, de 17 de Novembro de 2016:

Tang Hoi Seng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo para técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, 
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修改鄧海星在本辦公室擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，晉階為第二職階一等技術員，薪俸點為420點，自二零

一六年十一月十八日起生效。

摘錄自行政長官於二零一六年十一月二十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第一款、第三款（二）項

及第四款之規定，以附註方式修改吳偉倫在本辦公室任職的行

政任用合同第二條款，以相同職級及職階，自二零一六年十一月

十四日起轉為不具期限。

摘錄自本件簽署人於二零一六年十二月九日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及第

四款，配合第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以

附註方式修改韋嘉麗在本辦公室擔任職務的不具期限的行政任

用合同第三條款，晉階為第七職階技術工人，薪俸點為240點，自

二零一六年十二月九日起生效。

摘錄自本件簽署人於二零一六年十二月十四日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（一）項及第四款，

配合第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方

式修改黃萬光在本辦公室擔任職務的行政任用合同第三條款，

晉階為第二職階重型車輛司機，薪俸點為180點，自二零一六年

十二月十四日起生效。

摘錄自本件簽署人於二零一六年十二月十六日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，配

合第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式

修改古夢思在本辦公室擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，晉階為第二職階一等技術員，薪俸點為420點，自二零

一六年十二月十八日起生效。

–––––––

二零一七年一月十七日於禮賓公關外事辦公室

辦公室主任 馮少榮

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零一六年十一月八日作出之批示：

應吳嘉儀之請求，其在本局擔任第一職階特級技術員職務

的行政任用合同，自二零一七年一月七日起予以解除。

neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Novembro de 2016.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 23 de 
Novembro de 2016:

Ng Wai Lon — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu 
contrato administrativo de provimento, passando o mesmo 
a contrato administrativo de provimento sem termo, com a 
mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 24.º, n.os 1, 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Novembro 
de 2016.

Por despacho do signatário, de 9 de Dezembro de 2016:

Carla Idalina Sok Veiga — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo progredindo para operária qualificada, 7.º escalão, 
índice 240, neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, 
alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Dezembro de 
2016.

Por despacho do signatário, de 14 de Dezembro de 2016:

Wong Man Kuong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para motorista de pesados, 2.º escalão, índice 180, neste 
Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, 
da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Dezembro de 2016.

Por despacho do signatário, de 16 de Dezembro de 2016:

Ku Mong Si — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo progredindo 
para técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, neste Gabinete, 
nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 18 de Dezembro de 2016.

–––––––

Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Exter-
nos, aos 17 de Janeiro de 2017. — O Coordenador do Gabinete, 
Fung Sio Weng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 8 de Novembro de 2016:

Ng Ka I — rescindido, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento como técnica especialista, 1.º escalão, nestes 
Serviços, a partir de 7 de Janeiro de 2017.
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按行政法務司司長於二零一六年十一月二十四日作出之批

示：

以個人勞動合同方式聘用Vicente João Monteiro在本局任

職，為期一年，自二零一六年十二月九日起生效。

按行政法務司司長於二零一六年十二月一日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款之規定，本局法律範疇第二職階

首席高級技術員羅麗萍的行政任用合同第三條款修改為第一職

階顧問高級技術員，薪俸點600，自二零一六年十二月五日起生

效。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款之規定，本局法律範疇第二職階

一等高級技術員陳偉樂的行政任用合同第三條款修改為第一職

階首席高級技術員，薪俸點540，自二零一六年十二月五日起生

效。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款之規定，本局法律範疇第二職階

一等高級技術員麥利成的行政任用合同第三條款修改為第一職

階首席高級技術員，薪俸點540，自二零一六年十二月五日起生

效。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款之規定，本局行政輔助範疇第三

職階特級行政技術助理員岑綺樺的行政任用合同第三條款修改

為第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸點345，自二零一六

年十二月五日起生效。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款之規定，本局行政輔助範疇第二

職階一等行政技術助理員李漢輝的行政任用合同第三條款修

改為第一職階首席行政技術助理員，薪俸點265，自二零一六年

十二月五日起生效。

按簽署人於二零一六年十二月六日作出的批示﹕

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

之規定，本局的臨時委任第一職階二等技術輔導員駱倩怡，獲確

定委任出任該職位，自二零一七年一月七日起生效。

按本局代局長於二零一六年十二月二十八日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之

規定，法律及司法培訓中心第一職階一等技術員李嘉慧的行政任

用合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點420，自二零

一六年十二月二十日起生效。

–––––––

二零一七年一月十一日於法務局

局長 劉德學

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 24 de Novembro de 2016:

Vicente João Monteiro — contratado mediante contrato indi-
vidual de trabalho, pelo período de um ano, para exercer 
funções nestes Serviços, a partir de 9 de Dezembro de 2016.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 1 de Dezembro de 2016:

Lo Lai Peng, técnica superior principal, 2.º escalão, área jurídi-
ca, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contrato ad-
ministrativo de provimento para técnica superior assessora, 
1.º escalão, índice 600, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Dezembro de 2016.

Chan Wai Lok, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, área 
jurídica, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do con-
trato administrativo de provimento para técnico superior 
principal, 1.º escalão, índice 540, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Dezembro 
de 2016.

Mak Lei Seng, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, área 
jurídica, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contrato 
administrativo de provimento para técnica superior principal, 
1.º escalão, índice 540, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Dezembro de 2016.

Sam I Wa, assistente técnica administrativa especialista, 3.º es-
calão, área de apoio administrativo, destes Serviços — alte-
rada a cláusula 3.ª do contrato administrativo de provimento 
para assistente técnica administrativa especialista principal, 
1.º escalão, índice 345, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alí-
nea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 
e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Dezembro de 2016.

Lei Hon Fai, assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 2.º 
escalão, área de apoio administrativo, destes Serviços — 
alterada a cláusula 3.ª do contrato administrativo de provi-
mento para assistente técnico administrativo principal, 1.º 
escalão, índice 265, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Dezembro de 2016.

Por despacho do signatário, de 6 de Dezembro de 2016:

Lok Sin I, adjunta-técnica de 2.ª classe 1.º escalão, de nomea-
ção provisória, destes Serviços — nomeada, definitivamen-
te, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.º 3, do 
ETAPM, vigente, a partir de 7 de Janeiro de 2017.

Por despacho da directora destes Serviços, substituta, de 
28 de Dezembro de 2016:

Lei Ka Wai, técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, provida em regi-
me de contrato administrativo de provimento, do Centro 
de Formação Jurídica e Judiciária — alterada a cláusula 3.ª 
contratual para a mesma categoria, 2.º escalão, índice 420, 
nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 20 de Dezembro de 2016.

–––––––
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 11 de Janeiro 

de 2017. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.
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印 務 局

批 示 摘 錄

按照代局長於二零一六年十一月四日的批示：

本局第一職階特級技術員胡維聰，屬不具期限行政任用合

同人員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

四條第二款的規定，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階特級技術員，薪俸點525點，自二零一六年十一月二十六日起生

效。

本局第一職階特級技術輔導員容偉俊，屬不具期限行政任用

合同人員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》

第四條第二款的規定，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二

職階特級技術輔導員，薪俸點415點，自二零一六年十一月二十六

日起生效。

本局第一職階特級照相排版員顧樹光，屬不具期限行政任

用合同人員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條第二款的規定，以附註形式修改合同第三條款，轉為

第二職階特級照相排版員，薪俸點315點，自二零一六年十一月

二十六日起生效。

按照本人於二零一七年一月十二日的批示：

本局第一職階特級技術輔導員譚永強，屬不具期限行政任

用合同人員——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條第二款的規定，以附註形式修改合同第三條款，轉

為第二職階特級技術輔導員，薪俸點415點，自二零一七年一月

二十一日起生效。

–––––––

二零一七年一月十六日於印務局

局長 杜志文

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一七年一月十三日作出的批示：

（一）博彩監察協調局第三職階首席特級督察葛萬金，退休

及撫卹制度會員編號3638，因符合現行《澳門公共行政工作人員

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despachos do administrador, substituto, de 4 de No-
vembro de 2016:

Wu Wai Chong, técnico especialista, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, desta 
Imprensa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de técnico especialista, 
2.º escalão, índice 525, nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», a partir de 26 de Novembro de 2016.

Iong Wai Chon, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, em re-
gime de contrato administrativo de provimento sem termo, 
desta Imprensa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de adjunto-técnico 
especialista, 2.º escalão, índice 415, nos termos do artigo 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos», a partir de 26 de Novembro de 2016.

Ku Su Kuong, operador de fotocomposição especialista, 1.º es-
calão, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, desta Imprensa — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de opera-
dor de fotocomposição especialista, 2.º escalão, índice 315, 
nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 
26 de Novembro de 2016.

Por despacho do signatário, de 12 de Janeiro de 2017:

Tam Weng Keong, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento sem ter-
mo, desta Imprensa — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato com referência à categoria de adjunto-
-técnico especialista, 2.º escalão, índice 415, nos termos do 
artigo 4.º, n.º 2,  da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 21 de Janeiro 
de 2017.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 16 de Janeiro de 2017. — O Adminis-
trador, Tou Chi Man.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 13 de Janeiro de 2017:

1. Kot Man Kam, inspector especialista principal, 3.º escalão, 
da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, com o 
número de subscritor 3638 do Regime de Aposentação e 
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通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，

並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年

數作計算，由二零一七年一月三日開始以相等於現行薪俸索引表

內的520點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律

第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定

的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一七年一月十一日作出的批示：

財政局勤雜人員楊淑芬，供款人編號6 0 0 818 4，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一六年十二

月十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十八年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

財政局技術工人黃鎮江，供款人編號6 0 0 8 29 0，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一六年十二

月二十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十三年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

政府總部輔助部門勤雜人員梁強旺，供款人編號6012866，

根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零

一六年十二月十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿二十二年，根據同一法律第十四條第一款及

第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個

人供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及

「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之九十一。

民政總署清潔工人李瑞標，供款人編號6035378，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，自二零一六年

十二月五日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四

條第一款及第二款，以及第四十條第四款之規定，訂定其在公積

Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração — fixada, com início em 3 
de Janeiro de 2017, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 520 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos 
termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 11 de Janeiro de 2017: 

Ieong Sok Fan, auxiliar da Direcção dos Serviços de Finanças, 
com o número de contribuinte 6008184, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 16 de Dezembro de 2016, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 28 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma. 

Wong Chan Kong, operário qualificado da Direcção dos Ser-
viços de Finanças, com o número de contribuinte 6008290, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 22 de 
Dezembro de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 
1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 33 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Leong Keong Wong, auxiliar dos Serviços de Apoio da Sede 
do Governo, com o número de contribuinte 6012866, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 12 de Dezem-
bro de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» 
e da «Conta Especial», e 91% do saldo da «Conta das Con-
tribuições da RAEM», por completar 22 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Lei Soi Pio, cantoneiro de limpeza do Instituto para os As-
suntos Cívicos e Municipais, com o número de contribuinte 
6035378 cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 5 de Dezembro de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 3), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-
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金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

海事及水務局高級技術員羅浩延，供款人編號6105201，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一六年十二月

十三日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿七年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

二十五。

社會文化司司長辦公室顧問郭旃，供款人編號6137170，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一六年十二月

二十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

二十五。

郵政局郵差留興隆，供款人編號6200344，根據第8/2006號

法律第十三條第一款之規定，自二零一六年十二月七日起註銷其

在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少於五年，

根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下

有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無權

取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

下列衛生局高級衛生技術員（實習人員），根據第8/2006號

法律第十三條第一款之規定，自二零一六年十二月十四日起註銷

其等在公積金制度之登記。其等在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其等在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

供款人編號 姓名 供款人編號 姓名

6209198 陳翠碧 6209295 劉芷其

6209201 黃達洋 6209449 羅尚芊

6209210 陳美娟 6209520 吳嘉琪

6209228 梁鍵燊 6209538 梁綺婷

6209236 陸倩凝 6209546 吳穎思

6209244 何妍欣 6209554 彭智濠

6209252 陳幼綿 6209562 鄭斌

ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», nos termos dos artigos 14.º, n.os 1 e 2, 
e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma. 

Lo Hou In, técnico superior da Direcção dos Serviços de As-
suntos Marítimos e de Água, com o número de contribuinte 
6105201, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 13 de Dezembro de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-
dentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Indi-
viduais» e 25% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 7 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma. 

Guo Zhan, assessor do Gabinete do Secretário para os As-
suntos Sociais e Cultura, com o número de contribuinte 
6137170, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 20 de Dezembro de 2016, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres
pondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 25% do saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 5 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma. 

Lao Heng Long, distribuidor postal da Direcção dos Servi-
ços de Correios, com o número de contribuinte 6200344, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 7 de 
Dezembro de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem 
direito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por contar menos de 5 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma. 

Os técnicos superiores de saúde (estagiários) dos Serviços de 
Saúde abaixo mencionados, canceladas as inscrições no 
Regime de Previdência em 14 de Dezembro de 2016, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que têm direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contarem menos 
de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdên-
cia, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

N.º Contri-
buinte

Nome
N.º Contri-

buinte
Nome

6209198 Chan Choi Pek 6209295 Jacqueline Lau

6209201 Vong Tat Ieong 6209449 Lo Seong Chin

6209210 Chan Mei Kun 6209520 Ng Ka Kei

6209228 Carlos Alberto 
Leong

6209538 Leong I Teng

6209236 Lok Sin Ieng 6209546 Ng Veng Si

6209244 Ho In Ian 6209554 Pang Chi Hou

6209252 Chan Iao Min 6209562 Cheang Pang
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供款人編號 姓名 供款人編號 姓名

6209279 梁兆璋 6209570 馮小翠

6209287 黃泳珊 6209589 何善為

按照行政法務司司長於二零一七年一月十二日作出的批示：

行政法務司司長辦公室顧問António Correia Marques da 

Si lva，供款人編號6011045，根據第8/2006號法律第十三條第一

款之規定，自二零一六年十二月二十日起註銷其在公積金制度之

登記。其在公積金制度下之供款時間滿十九年，根據同一法律第

十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供

款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款

帳戶」的權益歸屬比率為百分之八十二。另基於該供款人之註銷

登記原因符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/M

號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第四十條第

四款之規定，訂定其有權取得「特別帳戶」之全部結餘。

按照行政法務司司長於二零一七年一月十三日作出的批示：

衛生局一般服務助理員李鳳儀，供款人編號6002224，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一六年

十二月二十五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

澳門保安部隊事務局勤雜人員李偉權，供款人編號

6028169，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

自二零一六年十二月二十六日起註銷其在公積金制度之登記。其

在公積金制度下之供款時間滿三十三年，根據同一法律第十四條

第一款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有

權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別

帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

澳門保安部隊事務局重型車輛司機李濟棠，供款人編號

6034177，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

自二零一六年十二月三十日起註銷其在公積金制度之登記。其在

公積金制度下之供款時間滿三十二年，根據同一法律第十四條第

一款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權

取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

N.º Contri-
buinte

Nome
N.º Contri-

buinte
Nome

6209279 Leung Siu Cheung 6209570 Fong Sio Choi

6209287 Wong Weng San 6209589 Ho Sin Wai

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Janeiro de 2017:

António Correia Marques da Silva, assessor do Gabinete da 
Secretária para a Administração e Justiça, com o número 
de contribuinte 6011045, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 20 de Dezembro de 2016, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 82% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 19 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado ter o 
mesmo direito à totalidade do saldo da «Conta Especial», 
nos termos do artigo 40.º, n.º 4, do mesmo diploma, por o 
motivo de cancelamento da inscrição corresponder ao esti-
pulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 
de Maio, com as alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 13 de Janeiro de 2017: 

Lei Fong I, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6002224, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 25 de Dezembro de 2016, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 27 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma. 

Lei Wai Kun, auxiliar da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, com o número de contribuinte 
6028169, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 26 de Dezembro de 2016, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-
ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», por completar 33 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Lei Chai Tong, motorista de pesados da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, com o número de con-
tribuinte 6034177, cancelada a inscrição no Regime de Pre-
vidência em 30 de Dezembro de 2016, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 32 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 
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行政法務司司長辦公室高級技術員洪情霞，供款人編號

6119873，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一七年一月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿六年，根據同一法律第十四條第一款之規定，

訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率

為百分之二十五。

旅遊學院廚師石佩欣，供款人編號6171093，根據第8/2006

號法律第十三條第一款之規定，自二零一六年十二月三十一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

旅遊學院特邀副教授Hahn Song Ee，供款人編號6199311，

根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年一月

一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

聲 明

為著應有之效力，茲聲明，應周桂芳的要求，其擔任本會公

積金供款人輔助處處長的定期委任，根據第15/2009號法律《領

導及主管人員通則的基本規定》第十七條第一款之規定，於期滿

後自動終止，並自二零一七年二月一日起返回其原職位，擔任本

會編制第一職階首席顧問高級技術員。

–––––––

二零一七年一月十九日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一六年十一月二十二日之批示：

劉傑麟——根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任牌照暨消費

Hong Cheng Ha, técnica superior do Gabinete da Secretária 
para a Administração e Justiça, com o número de contri-
buinte 6119873, cancelada a inscrição no Regime de Previ-
dência em 1 de Janeiro de 2017, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 25% do saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 6 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma. 

Seak Pui Ian, cozinheira do Instituto de Formação Turística, 
com o número de contribuinte 6171093, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 31 de Dezembro de 2016, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada 
a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Hahn Song Ee, professora adjunta convidada do Instituto 
de Formação Turística, com o número de contribuinte 
6199311, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 1 de Janeiro de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 
14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chow Kuai Fong, ces-
sa a seu pedido, no termo do seu prazo, a comissão de serviço, 
como chefe da Divisão de Apoio aos Contribuintes do Regime 
de Previdência deste Fundo, regressando ao seu lugar de ori-
gem como técnica superior assessora principal, 1.º escalão, do 
quadro do pessoal do Fundo de Pensões, nos termos do artigo 
17.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do 
Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), a partir de 1 de Fe-
vereiro de 2017.

–––––––
Fundo de Pensões, aos 19 de Janeiro de 2017. — A Presiden-

te do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 22 de Novembro de 2016:

Lau Kit Lon — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Licenciamento e de 
Imposto de Consumo da Direcção destes Serviços, nos ter-
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稅處處長之定期委任獲續期一年，自二零一七年二月二日起生

效。

按照副局長於二零一六年十二月十四日之批示：

蔡莉莉、伍尚偉及黃淑慧——根據第12/2015號法律第四

條，聯同第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，並按照《行

政程序法典》第一百一十八條第二款（a）項之規定，以附註形式

修改其在本局擔任職務的不具期限行政任用合同第三條款，自

二零一六年十二月十日晉階至第二職階顧問高級技術員，薪俸點

為625。

按照經濟財政司司長於二零一六年十二月十九日之批示：

黃兆筠——根據第12/2015號法律第四條及第六條之規定，

重新訂立行政任用合同，擔任第一職階顧問高級技術員，為期一

年，由二零一七年二月一日起生效。

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項及第五條，並配

合第26/2009號行政法規第二條、第三條第一款、第五條及第七

條之規定，以定期委任方式委任陳詠達擔任本局對外貿易管理

廳廳長，自二零一七年一月三十一日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺及因本局的職責有需要填補空缺；

——陳詠達憑藉以下個人履歷，被認定具有專業能力及才幹

擔任本局對外貿易管理廳廳長一職。

2. 學歷：

——中華人民共和國中南財經政法大學法學碩士；

——澳門大學—公共行政學（中文授課）學士。

3. 職業培訓：

——第二屆赴葡就讀計劃（特別班）；

——政策制訂及執行培訓課程（處級主管）；

——中、高級公務員基本培訓課程；

——中、高級公務員管理發展課程；

——中國行政管理課程；

——澳門基本法高級研討班。

mos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
a partir de 2 de Fevereiro de 2017, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 14 de De-
zembro de 2016:

Choi Lei Lei, Ng Sheung Wai e Vong Sok Wai — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administra-
tivos de provimento sem termo, progridem para técnicos 
superiores assessores, 2.º escalão, índice 625, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os 
artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 118.º, n.º 2, 
alínea a), do CPA, a partir de 10 de Dezembro de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 19 de Dezembro de 2016: 

Wong Sio Kuan — celebrado o novo contrato administrativo 
de provimento, pelo período de um ano, para exercer as fun-
ções de técnico superior assessor, 1.º escalão, nos termos dos 
artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Fevereiro 
de 2017.

Chan Weng Tat — nomeado, em comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, chefe do Departamento de Gestão do Co-
mércio Externo destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, 
n.º 3, alínea 1), e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os 
artigos 2.º, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, a partir de 31 de Janeiro de 2017.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
face às atribuições cometidas a estes Serviços;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de chefe do Departamento de Gestão do 
Comércio Externo por parte do Chan Weng Tat, o que se de-
monstra pelo seguinte curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Mestre em Direito da Zhongnan University of Economics 
and Law da República Popular da China;

— Licenciatura em Administração Pública (em Língua Chi-
nesa) da Universidade de Macau.

3. Formação profissional:

— 2.º Programa de Estudos em Portugal Especial;

— Programa de Desenvolvimento e Implementação de Polí-
ticas (Chefes de Divisão);

— Programa de Formação Essencial para Executivos;

— Programa de Gestão para Executivos;

— Curso de Administração e Gestão Pública Chinesa;

— Lei Básica da RAEM – Nível Avançado.
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4. 專業簡歷：

——1996.09.11起進入公職並在前海島市政廳擔任職務；

——1998.05.20至今為經濟局人員編制高級技術員；

——2003.07.24起獲指定以代任制度擔任經濟局產地來源

證簽發處處長的職務；

——2009.08.04起根據第15/2009號法律第三十二條第二款

及第五款規定自動轉為佔據經濟局產地來源證簽發處處長的職

位；

——2010.05.05至2010.06.07獲指定以代任制度擔任經濟局

產業發展廳廳長的職務；

——2010.06.08起擔任經濟局產業發展廳廳長的職位；

——2011.08.16起根據第27/2011號行政法規第二條之規

定，轉入經濟局會展業及產業發展廳廳長的職位並擔任該職位

至今。

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項及第五條，並配

合第26/2009號行政法規第二條、第三條第一款、第五條及第七

條之規定，以定期委任方式委任邱潤華擔任本局會展業及產業

發展廳廳長，自二零一七年一月三十一日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺及因本局的職責有需要填補空缺；

——邱潤華憑藉以下個人履歷，被認定具有專業能力及才幹

擔任本局會展業及產業發展廳廳長一職。

2. 學歷：

——中華人民共和國國家行政學院——公共管理碩士學

位；

——台灣政治大學——商學學士（金融學系）。

3. 職業培訓：

——公務人員基本培訓課程；

4. Currículo profissional:

— Ingresso na Função Pública em 11 de Setembro de 1996, 
exercendo funções na então Câmara Municipal das Ilhas;

— Desde 20 de Maio de 1998 até à presente data: técnico 
superior do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de 
Economia;

— Desde 24 de Julho de 2003: designado para exercer as 
funções de chefe da Divisão de Emissão de Documentos de 
Certificação de Origem da Direcção dos Serviços de Econo-
mia, em regime de substituição;

— Desde 4 de Agosto de 2009: passou automaticamente a 
ocupar o cargo de chefe da Divisão de Emissão de Documentos 
de Certificação de Origem da Direcção dos Serviços de Econo-
mia, de acordo com o artigo 32.º, n.os 2 e 5, da Lei n.º 15/2009;

— Desde 5 de Maio de 2010 até 7 de Junho de 2010: designa-
do para exercer as funções de chefe do Departamento de De-
senvolvimento das Actividades Económicas da Direcção dos 
Serviços de Economia, em regime de substituição.

— Desde 8 de Junho de 2010: exercendo funções de chefe do 
Departamento de Desenvolvimento das Actividades Económi-
cas da Direcção dos Serviços de Economia;

— Desde 16 de Agosto de 2011: transitado, nos termos do 
artigo 2.º do Regulamento Administrativo n.º 27/2011, como 
chefe do Departamento de Desenvolvimento de Convenções 
e Exposições e das Actividades Económicas da Direcção dos 
Serviços de Economia e exercendo funções até à presente data.

Yau Yun Wah — nomeado, em comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, chefe do Departamento de Desenvolvimento 
de Convenções e Exposições e das Actividades Económicas 
destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), e 
5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 1, 
5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 31 de Janeiro de 2017.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
face às atribuições cometidas a estes Serviços;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de chefe do Departamento de Desenvolvi-
mento de Convenções e Exposições e das Actividades Eco-
nómicas por parte do Yau Yun Wah, o que se demonstra pelo 
seguinte curriculum vitae.

2. Currículo académico:

——中華人民共和國國家行政學院——公共管理碩士學位；

——台灣政治大學——商學學士（金融學系）。

3. Formação profissional:

— Programa de Formação Essencial para os Funcionários 
Públicos;
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——中層公務員管理技巧發展課程；

——中層公務人員基本培訓課程研修班；

——基本法課程；

——銀行信貸技巧高級證書課程；

——公共行政公職法律制度；

——公共財政管理制度進階課程；

——澳門商法；

——註冊會展經理課程；

——葡語課程（第6階段）。

4. 專業簡歷：

——2003年至2004年在經濟局任職二等技術輔導員；

——2004年至2016年4月26日在經濟局任職高級技術員；

——2016年4月27日至今在經濟局擔任行政暨財政處處長。

聲 明

為著應有之效力，茲聲明馮潤良擔任經濟局對外貿易管理

廳廳長之定期委任因期限屆滿而終止，並根據第15/2009號法

律第十七條第一款（一）項及第二十四條第二款之規定，自二零

一七年一月三十一日起返回其原職位，擔任本局人員編制第二職

階首席顧問高級技術員。

–––––––

二零一七年一月十八日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照本局副局長於二零一六年十二月十四日之批示：

麥宛菁——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條、第六條第一款及第二十六條第一款以及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二百六十八條之規定，其在本局擔任

第一職階首席特級行政技術助理員職務的行政任用合同獲續期

兩年，自二零一七年一月三十一日起，職級和職階維持不變，報

酬維持該職級相應薪俸之50%。

— Programa de Desenvolvimento das Técnicas de Gestão;

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-
cos de Nível Intermédio;

— Curso sobre a Lei Básica;

— «Advanced Certificate in Bank Lending Skills»;

— Administração Pública e Regime Jurídico da Função Pública;

— Curso sobre Aperfeiçoamento do Regime de Administra-
ção Financeira Pública;

— Direito Comercial de Macau;

— «Certified in Exhibition Management»;

— Curso de Língua Portuguesa – Módulo 6.

4. Currículo profissional:

— Direcção dos Serviços de Economia desde 2003 até 2004, 
exercendo funções de adjunto-técnico de 2.ª classe;

— Direcção dos Serviços de Economia, desde 2004 até 26 de 
Abril de 2016, exercendo funções de técnico superior;

— Direcção dos Serviços de Economia, desde 27 de Abril de 
2016 até à presente data, exercendo funções de chefe da Divi-
são Administrativa e Financeira.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que, cessou, no termo do 
seu prazo, a comissão de serviço do Fong Ion Leong, como 
chefe do Departamento de Gestão do Comércio Externo 
destes Serviços, o mesmo regressa ao lugar de origem, como 
técnico superior assessor principal, 2.º escalão, do quadro de 
pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 17.º, n.º 1, alínea 
1), e 24.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, com efeitos a partir de 31 de 
Janeiro de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 18 de Janeiro de 
2017. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 14 de De-
zembro de 2016:

Mak Un Cheng Beatriz — renovado o contrato administrativo 
de provimento, pelo período de dois anos, como assistente 
técnico administrativo especialista principal, 1.º escalão, 
nestes Serviços, mantendo a remuneração correspondente 
a 50% do vencimento da referida categoria, nos termos dos 
artigos 4.º, 6.º, n.º 1, e 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», e 268.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 31 de Janeiro de 2017.
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蘇沙——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》

第四條、第六條第一款及第二十六條第一款以及現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十八條之規定，其在本局擔任第

三職階首席特級行政技術助理員職務的行政任用合同獲續期一

年，自二零一七年一月十八日起，職級和職階維持不變，報酬維

持該職級相應薪俸之50%。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及

第六條第一款之規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期，職

級、職階、日期及續約年期如下：

何健鋒、許鴻英、李景輝、馬靜怡及許宣怡，第一職階二等技

術員，分別自二零一七年一月六日、一月十三日、一月二十日、一月

三十日及三月一日起續期一年；

伍志強，第一職階二等技術員，自二零一七年三月二十日起

續期兩年；

關靜兒，第一職階二等技術輔導員，自二零一七年一月十四

日起續期兩年；

Cristina Maria Dias，第二職階特級行政技術助理員，自二

零一七年一月十日起續期兩年；

梁偉業及余嘉意，第二職階技術工人，自二零一七年一月六

日起續期一年；

謝鳳娣，第二職階技術工人，自二零一七年一月二十七日起

續期一年。

按照本局局長於二零一六年十二月十五日之批示：

黃錦源——根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號

法律第四條之規定，以附註方式修改其在本局擔任職務的長期

行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第八職階技術工人的薪

俸點260的薪俸，自二零一六年十二月十四日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

之規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的不具

期限的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日期分別如

下：

盧金雄、沈穎蕾及黃志明——自二零一六年十二月二十八日

起轉為第三職階特級技術員，薪俸點為545點；

鄭持雅、岑倩航及黃芳妮——自二零一六年十二月十五日起

轉為第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365點；

石健森——自二零一六年十二月二十七日起轉為第十職階勤

雜人員，薪俸點為240點；

甘麗蘭——自二零一六年十二月五日起轉為第四職階勤雜人

員，薪俸點為140點。

Horácio Augusto de Sousa — renovado o contrato administra-
tivo de provimento, pelo período de um ano, como assisten-
te técnico administrativo especialista principal, 3.º escalão, 
nestes Serviços, mantendo a remuneração correspondente 
a 50% do vencimento da referida categoria, nos termos dos 
artigos 4.º, 6.º, n.º 1, e 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», e 268.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 18 de Janeiro de 2017.

O seguinte pessoal destes Serviços — renovados os contratos 
administrativos de provimento, na categoria, escalão, data e 
período de contrato a cada um indicado, nos termos dos ar-
tigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos»:

Ho Kin Fong, Hoi Hong Ieng, Lei Keng Fai, Ma Cheng I e 
Hoi Sun I, como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, pelo período 
de um ano, a partir de 6 de Janeiro de 2017, 13 de Janeiro de 
2017, 20 de Janeiro de 2017, 30 de Janeiro de 2017 e 1 de Março 
de 2017, respectivamente;

Ng Chi Keong, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, pelo 
período de dois anos, a partir de 20 de Março de 2017;

Kuan Cheng I, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º es-
calão, pelo período de dois anos, a partir de 14 de Janeiro de 
2017;

Cristina Maria Dias, como assistente técnico administrativo 
especialista, 2.º escalão, pelo período de dois anos, a partir de 
10 de Janeiro de 2017;

Leong Wai Ip e U Ka I, como operários qualificados, 2.º es-
calão, pelo período de um ano, a partir de 6 de Janeiro de 2017;

Che Fong Tai, como operário qualificado, 2.º escalão, pelo 
período de um ano, a partir de 27 de Janeiro de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 15 de Dezem-
bro de 2016:

Vong Cam Iun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração, 
com referência à categoria de operário qualificado, 8.º esca-
lão, índice 260, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º da 
Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de De-
zembro de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, nos termos dos artigos 13.º da Lei 
n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, na categoria, índice e da-
tas a cada um indicados:

Lou Kam Hung, Sam Weng Loi e Wong Chi Meng, para 
técnicos especialistas, 3.º escalão, índice 545, a partir de 28 de 
Dezembro de 2016;

Cheang Chi Nga, Sam Sin Hong e Wong Fong Nei, para 
adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, índice 365, a partir de 
15 de Dezembro de 2016;

Seak Kin Sam, para auxiliar, 10.º escalão, índice 240, a partir 
de 27 de Dezembro de 2016;

Kam Lai Lan, para auxiliar, 4.º escalão, índice 140, a partir 
de 5 de Dezembro de 2016.
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按照本局局長於二零一七年一月六日之批示：

應本局編制一等技術員司徒偉東的請求，根據十二月二十一

日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》

第四十四條第一款a）項之規定，由二零一七年一月十六日起其

職務予以解除。

因刊登於二零一七年一月四日第一期《澳門特別行政區公

報》第二組內第29頁之批示摘錄有不正確之處，現重新刊登如

下：

批 示 摘 錄

⋯⋯⋯⋯

麥詠珠及黃振宇——其在本局擔任第二職階一等高級技術

員職務的個人勞動合同獲續期一年，自二零一七年二月二十二日

起。

–––––––

二零一七年一月十七日於財政局

局長 容光亮

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一六年十二月十二日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局副局長梁文潤碩士因具備適當經驗及專業能力

履行職務，故其定期委任自二零一七年一月七日起獲續期一年。

摘錄自代局長於二零一六年十二月二十三日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改伍安璐

不具期限的行政任用合同的第三條款，轉為第二職階首席高級

技術員，薪俸點565，並根據《行政程序法典》第一百一十八條第

二款a項的規定，追溯自二零一六年十二月十八日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款二項以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改周國爾、

劉美燕、陳其杰、陳慧宏、郭炳輝、Ricardo Xavier Joaquim及

Jaquelina Jorge Airosa不具期限的行政任用合同的第三條款，

轉為第二職階首席特級督察，薪俸點500，並根據《行政程序法

Por despacho do director destes Serviços, de 6 de Janeiro 
de 2017:

Si Tou Wai Tong — exonerado, a seu pedido, do cargo de técni-
co de 1.ª classe, do quadro destes Serviços, ao abrigo do ar-
tigo 44.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 16 
de Janeiro de 2017.

Por se ter verificado uma inexactidão no extracto de despa-
cho publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 1/2017, 
II Série, de 4 de Janeiro, a páginas 29, novamente se 
publica:

Extractos de despachos

…………

Mak Weng Chu e Wong Chan U — renovados os contratos 
individuais de trabalho, pelo período de um ano, como téc-
nicos superiores de 1.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, a 
partir de 22 de Fevereiro de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 17 de Janeiro de 
2017. — O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 12 de Dezembro de 2016:

Mestre Leong Man Ion — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como subdirector desta Direcção 
de Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 
7 de Janeiro de 2017, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções.

Por despachos do director, substituto, de 23 de Dezembro 
de 2016:

Ng On Lou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo com refe-
rência à categoria de técnico superior principal, 2.º escalão, 
índice 565, nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o 
artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos 
a partir de 18 de Dezembro de 2016, ao abrigo do artigo 118.º, 
n.º 2, alínea a), do CPA.

Chau Kuok I, Lau Mei In, Chan Kei Kit, Chan Wai Wang, 
Kok Peng Fai, Ricardo Xavier Joaquim e Jaquelina Jorge 
Airosa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos administrativos de provimento sem termo com 
referência à categoria de inspector especialista principal, 2.º 
escalão, índice 500, nesta Direcção de Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
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典》第一百一十八條第二款a項的規定，追溯自二零一六年十二月

十八日起生效。

–––––––

二零一七年一月十二日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年一月三日的批示：

根據第14/20 09號法律第十四條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改李樂天、謝建君、

何永健、李詠琪及梁錦珠在本會擔任職務的行政任用合同第三

條款，轉為收取相等於第一職階特級技術員薪俸點505的薪俸，

自二零一七年一月三日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年一月四日的批示：

黃少霞——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第二十四條第三款（一）項的規定，其在本會擔任第二職階

二等行政技術助理員的行政任用合同修改為長期行政任用合同，

為期三年，薪俸點為205，自二零一六年十二月十一日起生效。

–––––––

二零一七年一月十八日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧 

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年一月十二日所作出的批

示：

梁子慧——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項

以及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註方式修改其

行政任用合同第三條款，晉級為第一職階特級技術輔導員，薪俸

點為400，由二零一七年一月十二日起生效。

–––––––

二零一七年一月十九日於金融情報辦公室

辦公室代主任 朱婉儀

com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, com efeitos 
retroactivos a partir de 18 de Dezembro de 2016, ao abrigo 
do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 12 de 
Janeiro de 2017. — O Director, Paulo Martins Chan.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 3 de Janeiro de 2017:

Lee Lok Tin, Che Kin Kuan, Ho Weng Kin, Lei Weng Kei e 
Leong Kam Chu — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento com refe-
rência à categoria de técnico especialista, 1.º escalão, índice 
505, neste Conselho, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 3 de Janeiro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 4 de Janeiro de 2017:

Wong Sio Ha, assistente técnica administrativa de 2.ª classe, 2.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimen-
to deste Conselho — alterado para contrato administrativo 
de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
índice 205, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 11 de Dezembro de 2016.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 18 de Janeiro de 2017. — O 
Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 12 de Janeiro de 2017:

Leong Chi Wai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento ascendendo a 
adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, índice 400, nos ter-
mos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 12 de Janeiro de 2017.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 19 de Janeiro de 
2017. — A Coordenadora do Gabinete, substituta, Chu Un I.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 6 de Janeiro de 2017:

Ieong Hio Heng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP progredindo a adjunta-técnica principal, 2.º escalão, 
índice 365, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Outubro de 2016.

Wong Wai San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP progredindo a técnica especialista, 3.º escalão, 
índice 545, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Dezembro de 2016.

Song Kai Va — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP progredindo a técnico principal, 2.º escalão, índice 
470, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alí-
nea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Dezembro de 2016.

Ho Ka Si, Chan Fong Ha, Chan Iok In, Chao Pou Chu, Chao 
Wan, Chan Ka Man (BIR n.º 5099xxxx), Hoi Hio Kuan, 
Tam Mio Wun, De Souza Georgina Augusto, Wu Hin Seng, 
Hong Wan, Ho Hio Lam, Lou Un Leng, Chan Ka Man (BIR 
n.º 5127xxxx), Leong Wai Si, Chan Iok Teng, Choi Hio U, 
Tang Lai Ieng, Ng Sio Fong, Lei Chi Neng, Tong Chon Kit, 
Kuok Weng Si, Lou Sok In, Lam Hoi Hong, Chan Chin 
Chon, Fong Ka Wai, Long Kat Keng, Cheong Heng, Kong 
Weng Hong, Loi Pou Lin, Chan Mou I, Ip Seng, Leong Tek 
Kei, Ieong Ieok Peng, Lam Wa Fai, Loi Wai Teng, Un Ka 
U, Ng Tak Weng, Chan Ka U, Cheang Kit Wa, Lai Ka Wai, 
Lou Lai Chan, Chong Sio Meng, Cheong Hio Wa e U Choi 
Chai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
CAP progredindo a adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, 
índice 365, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Dezembro de 2016.

Vong Sin Ying — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP progredindo a adjunta-técnica especialista, 3.º es-
calão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Dezembro de 2016.

Lau Kin Man Cecilia — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu CAP progredindo a técnica superior principal, 2.º 
escalão, índice 565, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Dezembro de 
2016.

Cheang Tak Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu CAP progredindo a operário qualificado, 4.º escalão, 
índice 180, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Dezembro de 2016.

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年一月六日之批示：

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年十月二十四日起，本

局與楊曉慶簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉

階為第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年十二月二日起，本局

與黃惠舢簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉階

為第三職階特級技術員，薪俸點為545。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年十二月九日起，本局

與宋啓華簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉階

為第二職階首席技術員，薪俸點為470。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年十二月九日起，本局

與何嘉思、陳鳳霞、陳玉妍、周寶珠、鄒耘、陳嘉敏（身份證編號

5099xxxx）、許曉君、譚妙媛、蘇珮元、胡顯成、洪雲、何曉嵐、

老婉玲、陳嘉敏（身份證編號5127x x x x）、梁慧斯、陳玉婷、蔡

曉瑜、鄧麗盈、吳小鳳、李智寧、唐俊傑、郭詠詩、盧淑妍、林凱

航、陳展俊、馮嘉慧、龍吉琼、張馨、江永康、雷寶蓮、陳慕怡、葉

勝、梁迪琦、楊若萍、林華輝、呂偉婷、袁家餘、伍德榮、陳家如、

鄭潔華、賴嘉偉、盧麗珍、莊小萌、張曉華及余翠齊簽訂之行政

任用合同，以附註方式修改第三條款，晉階為第二職階首席技術

輔導員，薪俸點為365。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年十二月十一日起，本

局與黃羨影簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉

階為第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年十二月十九日起，本

局與劉健敏簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉

階為第二職階首席高級技術員，薪俸點為565。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年十二月十九日起，本

局與鄭德其簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉

階為第四職階技術工人，薪俸點為180。
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根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，自二零一六年十二月二十四

日起，本局與梁麗芝簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三

條款，晉階為第八職階勤雜人員，薪俸點為200。

–––––––

二零一七年一月十三日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

根據保安司司長於二零一六年十二月十二日之批示，對第

086/2016號紀律程序行使第111/2014號行政命令及《澳門保安部

隊軍事化人員通則》第二百一十一條所賦予的權限，並根據《澳

門保安部隊軍事化人員通則》第二百三十八條第二款n）項和i）

項及第二百四十條c）項的規定，決定對治安警察局警員李偉業，

編號：224971，處以撤職處分，由二零一七年一月四日起執行。

–––––––

二零一七年一月五日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一六年十一月七日作出的批示：

譚錦亨，懲教管理局第四職階副警長，屬確定委任，因自願

退休而離職，由二零一七年一月九日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一六年十二月十九日作出的批示：

鄧敏心學士，財政及財產處處長，屬定期委任——根據第

15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條及第八條

的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任獲得

續期一年，由二零一七年四月一日起生效。

摘錄代副局長於二零一六年十二月三十日作出的批示：

何陳兒女，第八職階勤雜人員——根據第12/2015號法律第

四條及第六條第一款的規定，其行政任用合同獲續期一年，自二

零一七年三月八日起生效。

–––––––

二零一七年一月十七日於懲教管理局

局長 呂錦雲副局長代行

Leong Lai Chi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP progredindo a auxiliar, 8.º escalão, índice 200, nes-
tes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 
e 3, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Dezembro de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 13 de Janeiro de 2017. — O Director dos Serviços, Pun Su 
Peng, superintendente-geral.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 12 de Dezembro de 2016, exarado no uso das competências 
conferidas pela Ordem Executiva n.º 111/2014 e pelo artigo 211.º 
do EMFSM, respeitante ao Processo Disciplinar n.º 086/2016, 
punido o guarda n.º 224 971 Lei Wai Ip, do CPSP, com a pena 
de demissão, nos termos dos artigos 238.º, n.º 2, alíneas n) e i), 
e 240.º, alínea c), do referido estatuto, a partir do dia 4 de Ja-
neiro de 2017. 

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 5 de Janeiro de 
2017. — O Comandante, Leong Man Cheong, superintendente-
-geral.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 7 de Novembro de 2016:

Tam Kam Hang, subchefe, 4.º escalão, em nomeação definitiva 
desta DSC — desligado do serviço para efeitos de aposenta-
ção voluntária, a partir de 9 de Janeiro de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 19 de Dezembro de 2016:

Licenciada Tang Man Sam — renovada a comissão de serviço, 
por mais um ano, como chefe da Divisão Financeira e Patri-
monial, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 7.º e 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 1 de Abril de 2017.

Por despacho do subdirector, substituto, de 30 de Dezem-
bro de 2016:

Ho Chan I Nui, auxiliar, 8.º escalão — renovado o contrato 
administrativo de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 8 de Março de 2017.

–––––––
Direcção dos Serviços Correccionais, aos 17 de Janeiro de 

2017. — Pel’O Director dos Serviços, Loi Kam Wan, subdirec-
tora.
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衛 生 局

批 示 摘 錄

按照二零一六年八月三十一日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

許可准照第A L - 0312號，及營業地點位於澳門爹利仙拿

姑娘街18 -B號天明樓地下C座之雅士達醫療中心，英文名稱

為Yesde Medical Centre，增加葡文名稱為Centro Médico 

Yesde。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一六年九月二十二日本局一般衛生護理副局長的批

示：

許可准照第AL-0311號，及營業地點位於澳門俾利喇街7-A

號豐寧大廈地下C座之德健醫療中心，增加葡文名稱為C entro 

Médico Tak Kin，及原英文名稱Health Plus Medical Center更

改為Tak Kin Medical Center。

（是項刊登費用為 $362.00）

許可准照第A L-0322號，及營業地點位於澳門宋玉生廣場

258號建興龍廣場（興海閣、建富閣）9樓N座之龍鳳軍醫療中

心，英文名稱為Long Fong Kuan Medical Centre，增加葡文名

稱為Centro Médico Long Fong Kuan。

（是項刊登費用為 $362.00）

按照二零一六年九月二十六日本局一般衛生護理副局長的

批示：

許可准照第A L-0342號，及營業地點位於澳門爹利仙拿姑

娘街19-A號中興樓地下A座之培康物理治療中心II，英文名稱為

Health Plus Physiotherapy Center II，增加葡文名稱為Centro 

de Fisioterapia Health Plus II。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一六年九月二十九日本局一般衛生護理副局長的

批示：

許可准照第A L-0163號，及營業地點位於澳門氹仔埃武拉

街449號麗駿軒地下N座之鍾氏醫療中心，英文名稱為Chong’s 

Medical Centre，增加葡文名稱為Centro Médico Chong Si。

（是項刊登費用為 $333.00）

許可准照第A L-0305號，及營業地點位於澳門宋玉生廣場

411-417號皇朝廣場6樓P座之萬信醫療復康中心，英文名稱為

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 31 de Agosto de 2016:

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0312 do estabelecimento com 
a designação em língua chinesa e inglesa de 雅士達醫療中心 
e Yesde Medical Centre, respectivamente, situado na Rua 
da Madre Terezina, n.º 18-B, Tin Meng, r/c-C, Macau, seja 
acrescentada a designação em língua portuguesa de Centro 
Médico Yesde. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 22 de Setembro de 2016:

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0311 do estabelecimento com 
a denominação em língua chinesa de 德健醫療中心, situado 
na Rua de Francisco Xavier Pereira, n.º 7-A, Fung Neng, r/c-C, 
Macau, seja acrescentada a designação em língua portuguesa 
de Centro Médico Tak Kin, assim como seja alterada a 
designação em língua inglesa de Health Plus Medical Center 
para Tak Kin Medical Center. 

(Custo desta publicação $ 362,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0322 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 龍鳳軍醫

療中心 e Long Fong Kuan Medical Centre, respectivamente, 
situado na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção n.º 258, Praça 
Kin Heng Long-Heng Hoi Kuok, Kin Fu Kuok, 9 andar N, 
Macau, seja acrescentada a designação em língua portuguesa 
de Centro Médico Long Fong Kuan. 

(Custo desta publicação $ 362,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 26 de Setembro de 2016:

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0342 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 培康物理治

療中心 II e Health Plus Physiotherapy Center II, respectiva-
mente, situado na Rua da Madre Terezina n.º 19-A, Chong 
Heng, r/c-A, Macau, seja acrescentada a designação em língua 
portuguesa de Centro de Fisioterapia Health Plus II. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 29 de Setembro de 2016:

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0163 do estabelecimento com 
a designação em língua chinesa e inglesa de 鍾氏醫療中心 e 
Chong’s Medical Centre, respectivamente, situado na Rua 
de Évora, n.º 449, Lai Chun Hin, r/c-N, Taipa, Macau, seja 
acrescentada a designação em língua portuguesa de Centro 
Médico Chong Si. 

(Custo desta publicação $ 333,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0305 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 萬信醫療

復康中心 e Mega Power Medical and Rehabilitation Centre, 



1016 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 4 期 —— 2017 年 1 月 25 日

Mega Power Medical and Rehabilitation Centre，增加葡文名

稱為Centro Médico de Reabilitação Mega Power。

（是項刊登費用為 $362.00）

許可准照第A L - 0343號，及營業地點位於澳門宋玉生廣

場336-342號富達花園B17之錫心醫療中心，英文名稱為L ove 

Heart Medical Centre，增加葡文名稱為Centro Médico Amar 

o Coração。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一六年九月三十日本局一般衛生護理副局長的批

示：

許可准照第A L-0229號，及營業地點位於澳門路氹金光大

道金沙城中心L G層之金沙城中心員工診所，英文名稱為SC C 

Team Member Clinic，增加葡文名稱為Clínica dos Membros 

da Equipa da SCC。

（是項刊登費用為 $353.00）

許可准照第A L - 0277號，及營業地點位於澳門南灣大馬

路762-804號中華廣場12樓N座之原中文名稱為美學植齒醫療

中心，葡文名稱為Esthetic Implante Centro更改中文名稱為

美學牙科醫療中心，葡文名稱為Centro Médico de Estét ica 

Dentária，及增加英文名稱為Esthetic Dental Medical Centre。

（是項刊登費用為 $392.00）

許可准照第AL-0346號，及營業地點位於澳門俾利喇街8號

英麗大廈地下A座之焯雅醫療中心，英文名稱為Troya Medical 

Centre，增加葡文名稱為Centro Médico Troya。

（是項刊登費用為 $314.00）

摘錄自局長於二零一六年十月十一日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

二等技術員梁苑珊的行政任用合同獲續期兩年，自二零一六年

十二月二十三日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階二等技術輔導員黃偉傑，自二零一六年十二月

二十三日起生效；

第二職階一級護士陳興耀，自二零一七年一月二十一日起生

效；

第二職階一級護士陳水珍，自二零一七年二月一日起生效；

第二職階一級護士林嘉琪，自二零一七年一月七日起生效；

respectivamente, situado na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção 
n.os 411-417, Praça Wong Chio, P6, Macau, seja acrescentada 
a designação em língua portuguesa de Centro Médico de 
Reabilitação Mega Power. 

(Custo desta publicação $ 362,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0343 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 錫心醫療中

心 e Love Heart Medical Centre, respectivamente, situado 
na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção n.os 336-342, Fu Tat 
Fa Yuen B17, Macau, seja acrescentada a designação em língua 
portuguesa de Centro Médico Amar o Coração. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 30 de Setembro de 2016:

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0229 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 金沙城中

心員工診所 e SCC Team Member Clinic, respectivamente, 
situado na Sands Cotai Central LG, Cotai Strip, Taipa, Macau, 
seja acrescentada a designação em língua portuguesa de 
Clínica dos Membros da Equipa da SCC. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0277 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua portuguesa 
de 美學植齒醫療中心 e Esthetic Implante Centro, situado 
na Avenida da Praia Grande n.os 762-804, China Plaza N12, 
Macau, a designação seja alterada respectivamente para 美
學牙科醫療中心 e Centro Médico de Estética Dentária, assim 
como seja acrescentada a designação em língua inglesa de 
Esthetic Dental Medical Centre. 

(Custo desta publicação $ 392,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0346 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 焯雅醫療中

心 e Troya Medical Centre, situado na Rua de Francisco Xavier 
Pereira n.º 8, Edf. Ieng Lai, r/c-A, Macau, seja acrescentada a 
designação em língua portuguesa de Centro Médico Troya. 

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despachos do director dos Serviços, de 11 de Outubro 
de 2016:

Leong Un San, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços 
— renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Dezembro de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Wong Wai Kit, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 23 de Dezembro de 2016;

Chan Heng Io, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, a partir de 
21 de Janeiro de 2017;

Chan Soi Chan, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, a partir 
de 1 de Fevereiro de 2017;

Lam Ka Kei, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, a partir 
de 7 de Janeiro de 2017;
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第一職階二等技術員區顥耀，自二零一六年十二月二十三日

起生效；

第一職階重型車輛司機梁培，自二零一六年十二月二十九日

起生效；

第一職階二等藥劑師孫偉，自二零一六年十二月七日起生

效；

第三職階技術工人李偉文，自二零一六年十一月十七日起生

效。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年十月十四日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條及第二十四條第三款（一）項

及第四款之規定，本局第二職階一般服務助理員鄭鳳玲及黎會

洪獲以附註形式修改行政任用合同第二條款，將合同修改為長

期行政任用合同，為期三年，自二零一六年八月十五日起生效。

按照二零一六年十月十七日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

許可准照第A L - 0348號，及營業地點位於澳門水坑尾街

78號中建商業大廈A4之諾思牙科醫療中心，增加葡文名稱為

Centro Médico Dentário Laos，及原英文名稱Laos’ Dental & 

Medical Center更改為Laos’ Dental Medical Center。

（是項刊登費用為 $372.00）

摘錄自局長於二零一六年十月二十五日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

一級護士蘇金才的行政任用合同獲續期六個月，自二零一七年一

月十八日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年十一月七日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條、第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第23/2011號行政法規第二十九條第一款的規定，

温四妹、張碧芳、唐少明、戴勝榮、楊家輝、范文輝、林玉珍、潘

淑貞、梁頴璇及陳詠詩在本局擔任行政任用合同第二職階首席

行政技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階

特級行政技術助理員，自二零一六年十一月十七日起生效。

按照二零一六年十一月八日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

許可准照第A L-0319號，及營業地點位於澳門蘇亞利斯博

士大馬路澳門財富中心12樓I、J、K室之原中文名稱為澳門生

Au Ho Yiu, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 23 de Dezembro de 2016;

Leong Pui, como motorista de pesados, 1.º escalão, a partir 
de 29 de Dezembro de 2016;

Sun Wai, como farmacêutico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 7 de Dezembro de 2016;

Lei Wai Man, como operário qualificado, 3.º escalão, a partir 
de 17 de Novembro de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 14 de Outubro de 2016:

Cheang Fong Leng e Lai Wui Hong, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contra-
tos administrativos de provimento para contratos adminis-
trativos de provimento de longa duração, pelo prazo de três 
anos, como auxiliares de serviços gerais, 2.º escalão, nos termos 
dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 15 de Agosto de 2016.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 17 de Outubro de 2016:

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0348 do estabelecimento 
com a denominação em língua chinesa de 諾思牙科醫療中心, 
situado na Rua do Campo n.º 78, China Construction Com-
mercial Building A4, Macau, seja acrescentada a designação 
em língua portuguesa de Centro Médico Dentário Laos, 
assim como seja alterada a designação em língua inglesa de 
Laos’ Dental & Medical Center para Laos’ Dental Medical 
Center. 

(Custo desta publicação $ 372,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 25 de Outubro 
de 2016:

Sou Kam Choi, enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, destes Serviços — 
renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de seis meses, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Janeiro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 7 de Novembro de 2016:

Wan Sei Mui, Cheong Pek Fong, Tong Sio Meng, Tai Seng 
Weng, Ieong Ka Fai, Fan Man Fai, Lam Yuk Chun, Pun Sok 
Cheng, Leong Weng Sun e Chan Wing Sze Dilys, assistentes 
técnicos administrativos principais, 2.º escalão, contrata-
dos por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de assistente técnico 
administrativo especialista, 1.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 29.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011, a partir de 17 de Novembro de 
2016.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 8 de Novembro de 2016:

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0319 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 
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育診治醫療中心，英文名稱為Macau Fertility Diagnosis and 

Treatment Center更改中文名稱為澳門愛維醫療中心，英文名

稱為Macau Ever Link Medical Center，及增加葡文名稱為

Centro Médico Ever Link de Macau。

（是項刊登費用為 $421.00）

按照二零一六年十一月十四日本局一般衛生護理副局長的

批示：

許可准照第A L-0301號，及營業地點位於澳門青草街8號

運通閣地下A座之陽光牙科醫療中心，英文名稱為S u n s h i ne 

Denta l Medica l Center，增加葡文名稱為Centro Médico 

Dentário Luz do Sol。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一六年十一月十五日本局一般衛生護理副局長的

批示：

許可准照第AL-0110號，及營業地點位於澳門氹仔布拉干薩

街126號至尊花城地下Z座之原中文名稱為正譽牙科醫療中心，

英文名稱為Ching Yee Dental Center更改中文名稱為卓譽牙科

醫療中心，英文名稱為Cheok Yee Dental Center，及增加葡文

名稱為Centro Médico Dentário Cheok Yee，所有權轉移至卓

毅齒科有限公司，法人住所位於澳門氹仔布拉干薩街126號至尊

花城地下Z舖。

（是項刊登費用為 $480.00）

許可准照第A L-0318號，及營業地點位於澳門氹仔孫逸仙

博士大馬路17號雍景灣地下C座之尚仁醫療中心，英文名稱為

Gracious Clinic，增加葡文名稱為Centro Médico Seong Ian。

（是項刊登費用為 $333.00）

許可准照第A L-0320號，及營業地點位於澳門沙梨頭海邊

街112-C號得興大廈地下C座之兒康綜合診所，增加葡文名稱為

Policlínica de Crianças Saudáveis，及原英文名稱Healthy Kids 

Clinic更改為Healthy Kids Polyclinic。

（是項刊登費用為 $362.00）

許可准照第A L-0351號，及營業地點位於澳門南灣大馬路

599號羅德禮商業大廈B12及E12之德康口腔科醫療中心，英

文名稱為Trucare Dental Medical Center，增加葡文名稱為

Centro Médico de Estomatologia Trucare。

（是項刊登費用為 $353.00）

澳門生育診治醫療中心 e Macau Ferti l ity Diagnosis and 
Treatment Center, situado na Avenida Dr. Mário Soares s/n, 
Finance and IT Center of Macau, 12 andar I, J, K, Macau, a 
designação seja alterada respectivamente para 澳門愛維醫

療中心 e Macau Ever Link Medical Center, assim como seja 
acrescentada a designação em língua portuguesa de Centro 
Médico Ever Link de Macau.

(Custo desta publicação $ 421,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 14 de Novembro de 2016:

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0301 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 陽光牙科醫

療中心 e Sunshine Dental Medical Center, respectivamente, 
situado na Rua de Erva, n.º 8, Wan Tong, r/c-A, Macau, seja 
acrescentada a designação em língua portuguesa de Centro 
Médico Dentário Luz do Sol. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 15 de Novembro de 2016:

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0110 do estabelecimento 
com a denominação em língua chinesa e em língua inglesa 
de «正譽牙科醫療中心» e Ching Yee Dental Center, situado 
na Rua de Bragança, n.º 126, Supreme Flower City, r/c-Z, 
Taipa, Macau, a denominação seja alterada respectivamente 
para 卓譽牙科醫療中心 e Cheok Yee Dental Center, assim 
como seja acrescentada a denominação em língua portuguesa 
de Centro Médico Dentário Cheok Yee, a titularidade seja 
transferida para Sociedade de Odontologia Cheok Ngai, 
Limitada, com sede na Rua de Bragança, n.º 126, Supreme 
Flower City, r/c-Z, Taipa, Macau.

(Custo desta publicação $ 480,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0318 do estabelecimento com 
a designação em língua chinesa e inglesa de 尚仁醫療中心 e 
Gracious Clinic, situado na Avenida Dr. Sun Yat Sen (Taipa) 
n.º 17, Kings Ville, r/c-C, Taipa, Macau, seja acrescentada a 
designação em língua portuguesa de Centro Médico Seong 
Ian. 

(Custo desta publicação $ 333,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0320 do estabelecimento 
com a denominação em língua chinesa de 兒康綜合診所, 
situado na Rua da Ribeira do Patane, n.º 112-C, Tak Heng, 
r/c-C, Macau, seja acrescentada a designação em língua por-
tuguesa de Policlínica de Crianças Saudáveis, assim como 
seja alterada a designação em língua inglesa de Healthy 
Kids Clinic para Healthy Kids Polyclinic.

(Custo desta publicação $ 362,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0351 do estabelecimento com 
a designação em língua chinesa e inglesa de 德康口腔科醫療

中心 e Trucare Dental Medical Center, situado na Avenida 
da Praia Grande n.º 599, Comercial Rodrigues B12 e E12, 
Macau, seja acrescentada a designação em língua portuguesa 
de Centro Médico de Estomatologia Trucare. 

(Custo desta publicação $ 353,00)
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按照二零一六年十二月六日本局一般衛生護理副局長的批

示：

許可准照第A L-0278號，及營業地點位於澳門南灣大馬路

619號時代商業中心10樓E、F、G、H座之原中文名稱為艾維夫

婦科醫療中心，英文名稱為Ai Wei Fu Gynecology Centre更

改中文名稱為艾維夫醫療中心，英文名稱為Ai Wei Fu Medical 

Center，及增加葡文名稱為Centro Médico Ai Wei Fu。

（是項刊登費用為 $392.00）

按照二零一六年十二月十三日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

許可准照第A L-0204號，及營業地點位於澳門冼星海大馬

路105號金龍中心F10之彭氏口腔醫療中心，英文名稱為Pang’s 

Ora l Hea lth C entre，增加葡文名稱為C entro Médico de 

Estomatologia Pang Si。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一六年十二月十五日本局一般衛生護理副局長的

批示：

許可准照第A L-0129號，及營業地點位於澳門新口岸宋玉

生廣場181-187號光輝商業中心4樓A座之光輝醫療康復中心，英

文名稱為Kuong Fai Medical and Rehabilitation Centre，增加

葡文名稱為Centro Médico de Reabilitação Kuong Fai。

（是項刊登費用為 $362.00）

許可准照第A L - 0323號，及營業地點位於澳門三層樓上

街5-A號華龍大廈地下F座之陸振東綜合醫務中心，英文名稱

為Ivan C.T. Lok Medica l Center，增加葡文名稱為Centro 

Médico Ivan C.T. Lok。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一六年十二月二十九日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

許可准照第A L-0025號，及營業地點位於澳門崗陵街（荒

字巷）23 -F號瑞華閣地下A座之原中文名稱為澳門龍陞傳統

中醫藥保健中心有限公司，葡文名稱為C entro de Med ic i na 

Tradicional Chinesa Longseng de Macau Sociedade Limitada

更改中文名稱為張瑩中醫診所，葡文名稱為 C l í n i c a  d e 

Medicina Chinesa Cheong Ieng，及增加英文名稱為Cheong 

Ieng Chinese Medicine Clinic。

（是項刊登費用為 $441.00）

許可准照第A L - 0122號，及營業地點位於澳門罅些喇提

督大馬路之蓮峰慈善綜合診療中心，英文名稱為L i n F o n g 

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 6 de Dezembro de 2016:

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0278 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 
艾維夫婦科醫療中心 e Ai Wei Fu Gynecology Centre, situado 
na Avenida da Praia Grande n.º 619, Edf. Comercial Si Toi, 
E10, F10, G10 e H10, Macau, a designação seja alterada 
respectivamente para 艾維夫醫療中心 e Ai Wei Fu Medical 
Center, assim como seja acrescentada a designação em língua 
portuguesa de Centro Médico Ai Wei Fu.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 13 de Dezembro de 2016:

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0204 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 彭氏口腔

醫療中心 e Pang’s Oral Health Centre, situado na Avenida 
Xian Xing Hai, n.º 105, Centro Golden Dragon, F10, Macau, 
seja acrescentada a designação em língua portuguesa de 
Centro Médico de Estomatologia Pang Si. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 15 de Dezembro de 2016:

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0129 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 光輝醫療

康復中心 e Kuong Fai Medical and Rehabilitation Centre, 
situado na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 181-187, 
Jardim Brilhantismo, 4 andar A, Macau, seja acrescentada 
a designação em língua portuguesa de Centro Médico de 
Reabilitação Kuong Fai. 

(Custo desta publicação $ 362,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0323 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 陸振東綜

合醫務中心 e Ivan C.T. Lok Medical Center, situado na Rua 
do Barão n.º 5-A, Wa Long, r/c-F, Macau, seja acrescentada 
a designação em língua portuguesa de Centro Médico Ivan 
C.T. Lok. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 29 de Dezembro de 2016:

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0025 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua portuguesa 
de 澳門龍陞傳統中醫藥保健中心有限公司 e C ent ro de 
Medicina Tradicional Chinesa Longseng de Macau Socie-
dade Limitada, situado na Rua da Colina, n.º 23-F, Sui Va 
Kok, r/c A, Macau, a designação seja alterada respectiva-
mente para 張瑩中醫診所 e Clínica de Medicina Chinesa 
Cheong Ieng, assim como seja acrescentada a designação 
em língua inglesa de Cheong Ieng Chinese Medicine Clinic.

(Custo desta publicação $ 441,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0122 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 蓮峰慈善

綜合診療中心 e Lin Fong Charities Integrated Treatment 
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Charit ies Integrated Treatment Centre，增加葡文名稱為

Centro Policlínico de Caridade Lin Fong。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一七年一月五日本局一般衛生護理代副局長的批

示：

許可准照第A L- 0 078號，及營業地點位於澳門南灣大馬

路6 65 - 6 69號志豪大廈6樓A座之原中文名稱為澳門光學診

療中心，英文名稱為Macau Photodiagnost ic Centre更改中

文名稱為澳門診療中心，英文名稱為Mac au Diag nos i s a nd 

Treatment Center，及增加葡文名稱為Centro de Diagnóstico e 

Tratamento de Macau。

（是項刊登費用為 $402.00）

按照副局長於二零一七年一月九日之批示：

核准准照編號為第283號以及營業地點為澳門沙梨頭海邊

街181-C號雅新大廈（A-L座）地下F座的“益民藥房II”，從事七

月十九日第34/99/M號法令第一條第二款所指的表一至表四的

麻醉品及精神科物質及其製劑之買賣，但表二A所列者除外。許

可之有效期自公佈日起計一年。

（是項刊登費用為 $392.00）

按照二零一七年一月九日本局一般衛生護理副局長的批

示：

許可准照第A L-0282號，及營業地點位於澳門肥利喇亞美

打大馬路（荷蘭園大馬路）54-A號地下B座之培康物理治療中

心，英文名稱為Health Plus Physiotherapy Center，增加葡文名

稱為Centro de Fisioterapia Health Plus。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一七年一月十一日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消勞婉芬第E-0667號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

紀怡如、潘美儀——應其要求，分別取消第E-1582、E-2433

號護士執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $284.00）

取消羅磊晶第E-2109號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

Centre, situado na Avenida do Almirante Lacerda, Macau, 
seja acrescentada a designação em língua portuguesa de 
Centro Policlínico de Caridade Lin Fong. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 5 de Janeiro de 2017:

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0078 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 
澳門光學診療中心 e Macau Photodiagnostic Centre, situado 
na Avenida da Praia Grande, n.os 665-669, Great Will, 6 andar 
A, Macau, a designação seja alterada respectivamente para 
澳門診療中心 e Macau Diagnosis and Treatment Center, 
assim como seja acrescentada a designação em língua portu-
guesa de Centro de Diagnóstico e Tratamento de Macau.

(Custo desta publicação $ 402,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 9 de Janeiro 
de 2017:

Autorizado à Farmácia «Yek Man II», alvará n.º 283, com local 
de funcionamento na Rua da Ribeira do Patane n.º 181-C, 
Edifício Nga San, r/c, «F», Macau, a comercialização de estu-
pefacientes e substâncias psicotrópicas compreendidos nas 
Tabelas I a IV, com excepção da II-A, referidas no artigo 1.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 34/99/M, de 19 de Julho. O prazo 
desta autorização é de um ano, contado a partir da data des-
ta publicação.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 9 de Janeiro de 2017:

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0282 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 培康物理治

療中心 e Health Plus Physiotherapy Center, respectivamente, 
situado na Avenida do Conselheiro Ferreira de Almeida 
n.º 54-A, r/c-B, Macau, seja acrescentada a designação em 
língua portuguesa de Centro de Fisioterapia Health Plus. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 11 de Janeiro de 2017:

Lou Iun Fan — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autori-
zação para o exercício da profissão de enfermeiro, licença 
n.º E-0667.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Chi Yi Ju e Pun Mei I — cancelada, a seus pedidos, as autori-
zações para o exercício da profissão de enfermeiro, licenças 
n.os E-1582 e E-2433.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Lo Loi Cheng — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de enfermeiro, licença 
n.º E-2109.

(Custo desta publicação $ 314,00)
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吳綺雯、楊小英——應其要求，分別中止第E-2329、E-2514

號護士執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

何北洪——應其要求，取消第M-0461號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

按照二零一七年一月十二日本局一般衛生護理副局長的批

示：

許可准照第AL-0173號，及營業地點位於澳門美副將大馬路

31C號之澳康醫療及醫學檢驗中心，英文名稱為Macau Health 

Medical and Diagnostic Center，增加葡文名稱為Centro Médico 

e de Diagnóstico de Saúde de Macau。

（是項刊登費用為 $362.00）

摘錄自社會文化司司長於二零一七年一月十三日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項及第三十七條第一款、第14/2009號法律第十四條第一款

（一）項的規定，在二零一六年十二月二十二日第五十一期《澳門

特別行政區公報》第二組內公佈以審查文件方式進行限制性晉

級開考，以填補衛生局人員編制內行政技術助理員職程第一職

階首席特級行政技術助理員一缺的最後成績名單唯一名的合格

投考人惠菊娣，獲確定委任為本局人員編制內行政技術助理員

職程第一職階首席特級行政技術助理員。

按照副局長於二零一七年一月十六日之批示：

核准向王巧玲女士發給“永春藥房（彩虹苑店）”准照，編號

為第290號以及其營業地點為澳門亞馬喇土腰（關閘馬路）76號

彩虹苑（第一、二座）地下B座，住址位於澳門東北大馬路493號

保利達花園第三座21樓Q座。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一七年一月十六日本局一般衛生護理副局長的批

示：

何俊傑、俞江山——獲准許從事醫生職業，牌照編號分別

是：M-2297、M-2298。

（是項刊登費用為 $284.00）

虞蒙——應其要求，中止第C-0315號中醫師執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

Ng I Man e Ieong Sio Ieng — suspenso, a seus pedidos, por 
dois anos, o exercício privado da profissão de enfermeiro, 
licenças n.os E-2329 e E-2514.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Ho Pak Hong — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença n.º M-0461.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 12 de Janeiro de 2017:

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0173 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 澳康醫療

及醫學檢驗中心 e Macau Health Medical and Diagnostic 
Center, respectivamente, situado na Av. do Coronel Mesqui-
ta n.º 31C, Macau, seja acrescentada a designação em língua 
portuguesa de Centro Médico e de Diagnóstico de Saúde de 
Macau. 

(Custo desta publicação $ 362,00)

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 13 de Janeiro de 2017:

Wai Kok Tai, único classificado, no concurso de acesso, con-
dicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 
de assistente técnico administrativo especialista principal, 
1.º escalão, da carreira de assistente técnico administrativo 
do quadro do pessoal destes Serviços, a que se refere a lista 
classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 51/2016, II Série, de 22 de Dezembro — nomeado, defi-
nitivamente, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico admi-
nistrativo do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 
dos artigos 22.º, n.º 8, alínea a), 37.º, n.º 1, do ETAPM, vigen-
te, e 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009.

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 16 de Janeiro 
de 2017:

Autorizada a emissão do alvará n.º 290, de farmácia «Weng 
Chon (Choi Hong Un)», com local de funcionamento no 
Istmo de Ferreira do Amaral, n.º 76, Edifício Choi Hong 
Un, (Blocos I, II), r/c, «B», Macau, à Wong Hao Leng, com 
residência na Avenida do Nordeste, n.º 493, Edifício Polytec 
Garden, bloco 3, 21.º andar «Q», Macau. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 16 de Janeiro de 2017:

Ho Chun Kit Ivan e Yu Kong San — concedidas autorizações para 
o exercício privado da profissão de médico, licenças n.os M-2297 
e M-2298.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Yu Meng — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de mestre de medicina tradicional chi-
nesa, licença n.º C-0315.

(Custo desta publicação $ 284,00)
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取消鄭麗紅第E-2087號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

分別取消梁銳明第E-2107號、譚惠芳第E-2265號及蘇美甄

第E-2271號護士執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第

20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十二

條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $353.00）

陳雪玲、麥詠欣——應其要求，分別中止第E-2127、E-2269

號護士執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

梁健峰——應其要求，取消第E-2534號護士執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

陳麗明、黃麗霞、何嘉偉——應其要求，中止第M-1791、

M-1871、M-1960號醫生執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

區錦豪——應其要求，取消第M-1950號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

梁家輝——應其要求，中止第W-0465號中醫生執業牌照之

許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

周欣梨——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：W-0612。

（是項刊登費用為 $274.00）

陳瑩恩——應其要求，中止第T-0445號診療輔助技術員（臨

床分析及公共衛生）執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $294.00）

許可准照第A L - 0147號，及營業地點位於澳門勞動節街

394號寰宇天下地下I座之貝朗綜合醫療中心，增加葡文名稱

為Centro Médico Integrado Belong，及原英文名稱Belong 

Medical Center更改為Belong Integrated Medical Center。

（是項刊登費用為 $362.00）

Cheang Lai Hong — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, li-
cença n.º E-2087.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Leong Ioi Meng, Tam Wai Fong e Sou Mei Ian — canceladas, 
por não terem cumprido o artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei 
n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, as autorizações para o 
exercício da profissão de enfermeiro, licenças n.os E-2107, 
E-2265 e E-2271.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Chan Sut Leng e Mak Weng Ian — suspenso, a seus pedidos, 
por dois anos, o exercício privado da profissão de enfermei-
ro, licenças n.os E-2127 e E-2269.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Leong Kin Fong — cancelada, a seu pedido, a autorização para 
o exercício da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2534.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Chan Lai Meng, Wong Lai Ha e Ho Ka Wai — suspenso, a 
seus pedidos, por dois anos, o exercício privado da profissão 
de médico, licenças n.os M-1791, M-1871 e M-1960.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Ao Kam Hou — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença n.º M-1950.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Leong Ka Fai — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cício privado da profissão de médico de medicina tradicio-
nal chinesa, licença n.º W-0465.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Chau Ian Lei — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de médico de medicina tradicional chinesa, 
licença n.º W-0612.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Chan Ieng Ian — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cício privado da profissão de técnico de meios auxiliares de 
diagnóstico e terapêutica (análises clínicas e saúde pública), 
licença n.º T-0445.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0147 do estabelecimento com 
a denominação em língua chinesa de 貝朗綜合醫療中心, si-
tuado na Rua 1 de Maio, n.º 394, r/c-I, Macau, seja acrescen-
tada a designação em língua portuguesa de Centro Médico 
Integrado Belong, assim como seja alterada a designação 
em língua inglesa de Belong Medical Center para Belong 
Integrated Medical Center. 

(Custo desta publicação $ 362,00)
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許可准照第A L - 0176號，及營業地點位於澳門高甸玉街

1-B-1-C號荷蘭園新邨（A-H）座地下D座之曹氏牙科醫療診

所，英文名稱為Chou’s Dental Clinic，增加葡文名稱為Clínica 

Dentária Chou。

（是項刊登費用為 $353.00）

許可准照第AL-0182號，及營業地點位於澳門高偉樂街5-B

號地下B座及澳門高偉樂街7-9號如德大廈地下A座之尚越牙科

醫療中心，英文名稱為Advanced Care Dental Center，增加葡

文名稱為Centro Médico Dentário de Cuidados Avançados。

（是項刊登費用為 $362.00）

許可准照第A L - 0185號，及營業地點位於澳門涌河新街

246號金海山第10座地下D座之黃氏綜合醫療中心，英文名稱為

Wong’s Integrative Medical Center，增加葡文名稱為Centro 

Médico Integrado Wong。

（是項刊登費用為 $353.00）

許可准照第A L-0252號，及營業地點位於澳門同安街3B號

華強大廈地下C座之原中文名稱為世龍正骨綜合診所，葡文名

稱為Clínica Ortopedia Geral Sai Long更改中文名稱為世龍綜

合康復中心，葡文名稱為Centro de Reabilitação Integrado Sai 

Long。

（是項刊登費用為 $362.00）

許可准照第A L-0275號，及營業地點位於澳門麻子街42-B

號德信大廈地下A座之雅惠醫療中心，英文名稱為Alfa Medical 

Centre，增加葡文名稱為Centro Médico Alfa。

（是項刊登費用為 $333.00）

取消陽春堂中醫醫療中心第A L-0281號准照之許可，因其

沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

許可准照第A L-0285號，及營業地點位於澳門路環石排灣

馬路業興大廈第九座1樓B座之原中文名稱為荻龍綜合醫務所，

英文名稱為Tan & Lau Medical Clinic更改中文名稱為荻龍綜

合診所，英文名稱為Tan & Lau Polyclinic，及增加葡文名稱為

Policlínica Tan & Lau。

（是項刊登費用為 $372.00）

許可准照第A L- 0307號，及營業地點位於澳門黑沙環馬

路44-M號利豐閣、利添閣、利盛閣地下C座之卓伽醫療中心，

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0176 do estabelecimento com 
a designação em língua chinesa e inglesa de 曹氏牙科醫療診

所 e Chou’s Dental Clinic, respectivamente, situado na Rua 
Gago Coutinho, n.os 1-B — 1-C, Vila Nova Ho Lan Un (Blo-
cos A-H), r/c-D, Macau, seja acrescentada a designação em 
língua portuguesa de Clínica Dentária Chou. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0182 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 尚越牙科

醫療中心 e Advanced Care Dental Center, respectivamente, 
situado na Rua Filipe O’Costa, n.º 5-B, r/c-B, Macau, e Rua 
Filipe O’Costa, n.os 7-9, Yu Tak, r/c-A, Macau, seja acrescen-
tada a designação em língua portuguesa de Centro Médico 
Dentário de Cuidados Avançados. 

(Custo desta publicação $ 362,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0185 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 黃氏綜合

醫療中心 e Wong’s Integrative Medical Center, respectiva-
mente, situado na Rua do Canal Novo, n.º 246, Kam Hoi 
San, BL.X, r/c-D, Macau, seja acrescentada a designação em 
língua portuguesa de Centro Médico Integrado Wong.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0252 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua portuguesa 
de 世龍正骨綜合診所 e Clínica Ortopedia Geral Sai Long, 
situado na Rua da Entena n.º 3-B, Wa Keong r/c-C, Macau, 
a designação seja alterada respectivamente para 世龍綜合康

復中心 e Centro de Reabilitação Integrado Sai Long. 

(Custo desta publicação $ 362,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0275 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 雅惠醫療中

心 e Alfa Medical Centre, respectivamente, situado na Rua 
da Palmeira n.º 42-B, Edifício Tak Shun r/c A, Macau, seja 
acrescentada a designação em língua portuguesa de Centro 
Médico Alfa. 

(Custo desta publicação $ 333,00)

Cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autorização para 
o exercício de Yeung Chuen Tong TCM Medical Centre, al-
vará n.º AL-0281.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0285 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 
荻龍綜合醫務所 e Tan & Lau Medical Clinic, situado na Es-
trada de Seac Pai Van n.º S/N, 1 andar B, Coloane, Macau, 
a designação seja alterada respectivamente para 荻龍綜合診

所 e Tan & Lau Polyclinic, assim como seja acrescentada a 
designação em língua portuguesa de Policlínica Tan & Lau.

(Custo desta publicação $ 372,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0307 do estabelecimento 
com a denominação em língua chinesa de 卓伽醫療中心, 
situado na Estrada da Areia Preta, n.º 44-M, Lei Fong Kok, 
Lei Tim Kok, Lei Seng Kok, r/c-C, Macau, seja acrescentada 
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增加葡文名稱為Centro Médico Check，及原英文名稱Check 

Medical Clinic更改為Check Medical Centre。

（是項刊登費用為 $362.00）

許可准照第AL-0315號，及營業地點位於澳門市場街278-L

號永添新村（第一、二座）地下T座之安益醫療中心，英文名稱為

On Iek Medical Centre，增加葡文名稱為Centro Médico On 

Iek。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照代副局長於二零一七年一月十七日之批示：

核准向誠興藥業有限公司發給“誠興藥房I I”准照，編號為

第291號以及其營業地點為澳門大街（營地大街）35-A號澳中商

業中心地下C座，法人地址位於澳門菜園新街45號建富新村地下

S舖。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一七年一月十八日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

何少娟、李能明——應其要求，分別中止第E-0840、E-2117

號護士執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

楊大瑋——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：W-0613。

（是項刊登費用為 $274.00）

康明中醫診所——獲准許營業，准照編號：A L-0380，其營

業地點位於澳門聖祿杞街14-A號朗逸軒地下A座，持牌人為康

全有限公司，法人住所位於澳門聖祿杞街14-A號朗逸軒地下A

座。

（是項刊登費用為 $333.00）

按照二零一七年一月十八日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

家和牙科醫療中心，葡文名稱為Centro Médico Dentário 

Ka Vo，英文名稱為Ka Vo Dental Medical Center——獲准許

營業，准照編號：A L-0381，其營業地點位於澳門長壽大馬路

22-26號麗華新村（第二座）地下Q座，持牌人為家和口腔醫療診

所一人有限公司，法人住所位於澳門長壽大馬路22-26號麗華新

村（第二座）地下Q座。

（是項刊登費用為 $402.00）

–––––––

二零一七年一月十八日於衛生局

局長 李展潤

a designação em língua portuguesa de Centro Médico Che-
ck, assim como seja alterada a designação em língua inglesa 
de Check Medical Clinic para Check Medical Centre. 

(Custo desta publicação $ 362,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0315 do estabelecimento com 
a designação em língua chinesa e inglesa de 安益醫療中心 e 
On Iek Medical Centre, respectivamente, situado na Rua do 
Mercado de Iao Hon, n.º 278-L, Weng Tim San Chun (Blocos 
I, II), r/c-T, Macau, seja acrescentada a designação em lín-
gua portuguesa de Centro Médico On Iek. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, de 
17 de Janeiro de 2017:

Autorizada a emissão do alvará n.º 291 da farmácia «Seng 
Heng II», com local de funcionamento na Rua dos Merca-
dores, n.º 35-A, Centro Com. Ou Chong, r/c «C», Macau, 
à Companhia de Farmacêutica Seng Heng Limitada, com 
sede na Rua da Hortense, n.º 45, Kin Fu San Chun, r/c «S», 
Macau. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 18 de Janeiro de 2017:

Ho Sio Kun e Lei Nang Meng — suspenso, a seus pedidos, por 
dois anos, o exercício privado da profissão de enfermeiro, 
licenças n.os E-0840 e E-2117.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Yang DaWei — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de médico de medicina tradicional chinesa, li-
cença n.º W-0613.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Concedido o alvará para o funcionamento da Clínica de Medici-
na Chinesa Hong Meng, situada na Rua de S. Roque n.º 14-A, 
r/c-A, Macau, alvará n.º AL-0380, cuja titularidade pertence a 
Hong Chun Limitada, com sede na Rua de S. Roque n.º 14-A, 
r/c-A, Macau.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 18 de Janeiro de 2017:

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 
Dentário Ka Vo, com designação em língua chinesa e inglesa 
de 家和牙科醫療中心 e Ka Vo Dental Medical Center, res-
pectivamente, situado na Avenida da Longevidade, n.os 22-26, 
Lai Va San Chun, (Bloco II), r/c-Q, Macau, alvará n.º AL-
‑0381, cuja titularidade pertence a Clínica Dentária Care-U 
Sociedade Unipessoal Lda., com sede na Avenida da Longe-
vidade, n.os 22-26, Lai Va San Chun, (Bloco II) r/c-Q, Macau.

(Custo desta publicação $ 402,00)

–––––––
Serviços de Saúde, aos 18 de Janeiro de 2017. — O Director 

dos Serviços, Lei Chin Ion.
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文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年一月三日作出的批示﹕

根據第12/2015號法律第二十五條第一款及第三十條，以及

第112/2014號行政命令第一款的規定，以附註形式修改本局澳

門演藝學院教師劉晨晨的個人勞動合同第五條第一款，自二零

一七年一月三日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年一月五日作出的批示﹕

根據第14/2009號法律第十四條第一款及第14/2016號行政

法規的規定，在二零一六年十二月七日第四十九期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登的成績名單中之下列合格應考人，分別晉

級為本局如下職位：

1. 編制內人員

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項的規定：

顧問高級技術員孔金蓮及劉美儀，獲確定委任為本局人員

編制內第一職階首席顧問高級技術員；

特級技術輔導員余永鴻，獲確定委任為本局人員編制內第

一職階首席特級技術輔導員，根據第15/2009號法律第七條第一

款及第二十四條第二款的規定，不佔據編制內空缺，其原職位的

權利予以保留。

2. 行政任用合同人員

根據第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修

改合同第三條款：

二等高級技術員阮正剛、劉素文、梁毅鵬、梁惠萍、梁敏枝、

胡少泉、簡佩茵及黃碩瑩，轉為第一職階一等高級技術員；

首席技術員何伊俐，轉為第一職階特級技術員；

一等技術員江琼，轉為第一職階首席技術員；

二等技術員黃智忠、左婉文、黃嘉麗、麥漢鈞、甄惠鴻、劉鳳

儀、吳思衍、譚嘉欣、黃志堅、葉展鵬、周子文、鄒群英、章薇薇、

劉苑怡、張勁龍、鄺成富、羅德慧、蔡嘉琳、劉雅婷、梁健怡、鄭

錦波、陳鵬之、岑婉清、鄧月英、何兆幫、關文淑、唐麗明、黃寶

頴、陳俊霆及陳淑芬，轉為第一職階一等技術員；

一等技術輔導員杜麗怡，轉為第一職階首席技術輔導員；

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 3 de Janeiro de 2017:

Liu Chenchen, docente do Conservatório de Macau — altera-
da, por averbamento, a cláusula 5.ª, n.º 1, do seu contrato in-
dividual de trabalho, neste Instituto, nos termos dos artigos 
25.º, n.º 1, e 30.º da Lei n.º 12/2015, e n.º 1 da Ordem Execu-
tiva n.º 112/2014, a partir de 3 de Janeiro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 5 de Janeiro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados, classificados nos respec-
tivos concursos a que se referem as listas classificativas inser-
tas no Boletim Oficial da RAEM n.º 49/2016, II Série, de 7 de 
Dezembro — ascendem às categorias a seguir indicadas, nes-
te Instituto, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, 
e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016:

1.  Pessoal do quadro

 Nos termos do artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em 
vigor:

Kong Kam Lin e Maria Fátima Lau, técnicas superiores 
assessoras — nomeadas, definitivamente, técnicas superiores 
assessoras principais, 1.º escalão, do quadro do pessoal deste 
Instituto;

U Weng Hong, adjunto-técnico especialista — nomeado, 
definitivamente, adjunto-técnico especialista principal, 1.º es-
calão, do quadro do pessoal deste Instituto, e não ocupando 
vaga do quadro, conservando o direito ao lugar de origem, nos 
termos dos artigos 7.º, n.º 1, e 24.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009.

2. Pessoal em regime de contrato administrativo de provimento

Alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos, 
nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

 Yuen Cheng Kong, Lao Sou Man, Leong Ngai Pang, Leong 
Wai Peng, Leong Man Chi, Wu Sio Chun, Kan Pui Ian e Wong 
Sek Ieng, técnicos superiores de 2.ª classe, para técnicos supe-
riores de 1.ª classe, 1.º escalão;

Ho I Lei Agnes, técnica principal, para técnica especialista, 
1.º escalão;

Kong Keng, técnica de 1.ª classe, para técnica principal, 1.º 
escalão;

Wong Chi Chong, Cho Un Man, Wong Ka Lai, Mak Hon 
Kuan, Sérgio Miguel Chin, Lau Fong I, Ung Si In, Tam Ka Ian, 
Wong Chi Kin, Ip Chin Pang, Chao Chi Man, Chao Kuan Ieng, 
Cheong Mei Mei, Lao Un I, Cheong Keng Long, Kong Seng 
Fu, Lo Tak Wai, Choi Ka Lam, Lao Nga Teng, Leong Kin I, 
Cheang Kam Po, Chan Inaciso Pang Chi, Sam Un Cheng, Tang 
Ut Ieng, Ho Sio Pong, Kuan Man Sok, Tong Lai Meng, Vong 
Po Wing, Chan Chun Ting e Chan Sok Fan, técnicos de 2.ª 
classe, para técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão;

Tou Lai I, adjunta-técnica de 1.ª classe, para adjunta-técnica 
principal, 1.º escalão;
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二等技術輔導員梁根娣、楊雅菁、楊雯詩、黃武星、鄭嘉瑜、

鄧永南及蕭婉屏，轉為第一職階一等技術輔導員。

摘錄自行政長官於二零一七年一月六日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條第一款及第26/2009號行政法

規第四條、第六條第二款（二）項及第八條的規定，本局澳門文化

中心主任區慧思因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定

期委任獲續期一年，自二零一七年一月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一七年一月九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，杜志豪在本局

擔任第一職階二等技術員的行政任用合同續期一年，自二零一七

年一月二十七日起生效。

–––––––

二零一七年一月十九日於文化局

局長 吳衛鳴

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一六年九月二十六日作出的批

示：

林美珠及藍同好——根據第14/2009號法律第十四條第一款

（一）項、第十七條和第十八條，結合現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十一條第一款之規定，晉升為第一職階首席顧問高

級技術員，薪俸點為660，自二零一六年九月三十日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年九月二十九日作出的批

示：

余淑慧——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、

第十七條和第十八條，結合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十一條第一款之規定，晉升為第一職階特級技術員，薪俸點

為505，自二零一六年十月七日起生效。

鄭立君——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、

第十七條和第十八條，結合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十一條第一款之規定，晉升為第一職階首席技術輔導員，薪

俸點為350，自二零一六年十月七日起生效。

摘錄自本局局長於二零一六年九月二十九日作出的批示：

周烈宏、林維歡及梁子鋒——根據第14/2009號法律第十三

條第二款（二）項及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M

Leong Kan Tai, Ieong Nga Cheng, Ieong Man Si, Wong Mou 
Seng, Cheng Ka U, Tang Weng Nam e Sio Un Peng, adjuntos-
-técnicos de 2.ª classe, para adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º 
escalão.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 6 de Ja-
neiro de 2017:

Nelma Wong Morais Alves — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como directora do Centro Cultural 
de Macau deste Instituto, nos termos dos artigos 5.º, n.º 1, da 
Lei n.º 15/2009 e 4.º, 6.º, n.º 2, alínea 2), e 8.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência pro-
fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 1 de Janeiro de 2017.

Por despacho do signatário, de 9 de Janeiro de 2017:

Tou Chi Hou — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnico de 2.ª classe, 
1.º escalão, neste Instituto, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Janeiro de 2017.

–––––––
Instituto Cultural, aos 19 de Janeiro de 2017. — O Presidente 

do Instituto, Ung Vai Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 26 de Setembro de 2016:

Lam Mei Chu e Lam Tong Hou — promovidas para a categoria 
de técnica superior assessora principal, 1.º escalão, índice 
660, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 
1), 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, conjugados com o artigo 
21.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, a partir de 30 de Setembro 
de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 29 de Setembro de 2016:

Yu Suk Wai — promovida para a categoria de técnica especia-
lista, 1.º escalão, índice 505, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, con-
jugados com o artigo 21.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, a partir 
de 7 de Outubro de 2016.

Cheang Lap Kuan — promovida para a categoria de adjunto-
-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 17.º e 18.º da Lei 
n.º 14/2009, conjugados com o artigo 21.º, n.º 1, do ETAPM, 
vigente, a partir de 7 de Outubro de 2016.

Por despachos da directora dos Serviços, de 29 de Setem-
bro de 2016:

Chao Lit Wang, Lam Wai Fun e Leong Chi Fong — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento com referência à categoria de moto-
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號法令核准之《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註

形式修改其合同第三條款，自二零一六年九月十七日起轉為本局

行政任用合同第四職階重型車輛司機，薪俸點為200。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年九月三十日作出的批

示：

羅德納——根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、

第十七條和第十八條，結合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十一條第一款之規定，晉升為第一職階首席顧問高級技術

員，薪俸點為660，自二零一六年十月七日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年十月五日作出的批示：

黃成龍——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、

第十九條和第二十八條，結合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十一條第一款之規定，晉升為第一職階首席文案，薪俸

點為485，自二零一六年十月七日起生效。

潘詩嵋——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、

第十七條和第十八條，結合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十一條第一款之規定，晉升為第一職階特級技術輔導員，薪

俸點為400，自二零一六年十月七日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年十月十二日作出的批

示：

雷鳳清——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、

第十七條、第十八條和第六十九條之規定，以附註形式修改其合

同第六條款，自二零一六年十月十七日起轉為本局個人勞動合同

第一職階特級公關督導員，薪俸點為400。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年十月十四日作出的批

示：

沈穎鈿——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、

第十七條和第十八條，結合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十一條第一款之規定，晉升為第一職階首席技術員，薪俸點

為450，自二零一六年十月二十日起生效。

摘錄自本局局長於二零一六年十月十四日作出的批示：

王庚——根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，其

在本局擔任第二職階一等高級技術員之行政任用合同，自二零

一七年一月一日起續期兩年。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年十月二十日作出的批

示：

黃振強——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）

項及第四款之規定，其在本局擔任第一職階一等高級技術員之

rista de pesados, 4.º escalão, índice 200, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 17 de Setembro de 2016, ao abrigo do artigo 118.º do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Ou-
tubro.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 30 de Setembro de 2016:

Adelaide Ferreira Castilho — promovida para a categoria de 
técnica superior assessora principal, 1.º escalão, índice 660, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1),  
17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, conjugados com o artigo 21.º, 
n.º 1, do ETAPM, vigente, a partir de 7 de Outubro de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 5 de Outubro de 2016:

Vong Seng Long — promovido para a categoria de letrado 
principal, 1.º escalão, índice 485, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 19.º e 28.º da Lei n.º 14/2009, 
conjugados com o artigo 21.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, a 
partir de 7 de Outubro de 2016.

Pun Sze Mei — promovida para a categoria de adjunto-técnico 
especialista, 1.º escalão, índice 400, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, 
conjugados com o artigo 21.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, a par-
tir de 7 de Outubro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 12 de Outubro de 2016:

Loi da Assunção Paz Hung Ching — alterada, por averbamento, 
a cláusula 6.ª do seu contrato individual de trabalho com refe-
rência à categoria de assistente de relações públicas especia-
lista, 1.º escalão, índice 400, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 17.º, 18.º e 69.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 17 de Outubro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 14 de Outubro de 2016:

Sam Weng Tin Juliana — promovida para a categoria de técnica 
principal, 1.º escalão, índice 450, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, 
conjugados com o artigo 21.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, a 
partir de 20 de Outubro de 2016.

Por despacho da directora dos Serviços, de 14 de Outubro 
de 2016:

Wong Kang — renovado o contrato administrativo de provimen-
to, pelo período de dois anos, como técnico superior de 1.ª 
classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Janeiro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 20 de Outubro de 2016:

Wong Chan Keong — alterado o contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo 
de provimento sem termo, como técnico superior de 1.ª clas-
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長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零一六

年九月二十四日起生效。

何詠麟——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、

第十七條和第十八條，結合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十一條第一款之規定，晉升為第一職階一等技術輔導員，薪

俸點為305，自二零一六年十月三十一日起生效。

蘇凱琪——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、

第十七條和第十八條，結合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十一條第一款之規定，晉升為第一職階一等技術輔導員，薪

俸點為305，自二零一六年十一月三日起生效。

摘錄自本局局長於二零一六年十月二十日作出批示：

曾憲清——根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項

及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合

同第三條款，自二零一六年十月八日起轉為本局行政任用合同第

四職階重型車輛司機，薪俸點為200。

黃雄坤，本局長期行政任用合同第六職階重型車輛司機——

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款（c）

項及第二款以及第12/2015號法律第十五條第（一）項之規定，因

達至擔任公職年齡上限，自二零一六年十二月二十一日起終止職

務。

摘錄自本局代局長於二零一六年十一月一日作出的批示：

司徒妙愛——根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，

其在本局擔任第二職階二等技術輔導員之行政任用合同，自二

零一七年一月二十二日起續期一年。

摘錄自本局局長於二零一六年十一月七日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及第五款之規定，本局的臨時委任第一職階二等技術員樊靜儀，

自二零一六年十二月十六日起獲確定委任出任該職位。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及第五款之規定，本局的臨時委任第一職階二等技術輔導員潘

健恆及孔憲柱，自二零一六年十二月十六日起獲確定委任出任該

職位。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年十一月二十三日作出的

批示：

余淑慧——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）

項及第四款之規定，其在本局擔任第一職階特級技術員之長期

行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零一六年十

月三十一日起生效。

se, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Setembro 
de 2016.

Ho Veng Lon — promovido para a categoria de adjunto-
-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 17.º e 18.º da Lei 
n.º 14/2009, conjugados com o artigo 21.º, n.º 1, do ETAPM, 
vigente, a partir de 31 de Outubro de 2016.

Sou Hoi Kei — promovida para a categoria de adjunto-técnico de 
1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, 
conjugados com o artigo 21.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, a par-
tir de 3 de Novembro de 2016.

Por despachos da directora dos Serviços, de 20 de Outu-
bro de 2016:

Chang Hin Cheng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento com referên-
cia à categoria de motorista de pesados, 4.º escalão, índice 
200, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 8 de Outubro de 2016, 
ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Wong Hong Kuan, motorista de pesados, 6.º escalão, em re-
gime de contrato administrativo de provimento de longa 
duração, destes Serviços, cessou as suas funções, por motivo 
de limite de idade para o exercício de funções, nos termos 
dos artigos 44.º, n.os 1, alínea c), e 2, do ETAPM, vigente, 
e artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de 
Dezembro de 2016.

Por despacho da directora dos Serviços, substituta, de 1 
de Novembro de 2016:

Si Tou Mio Oi — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª 
classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de Janeiro de 2017.

Por despachos da directora dos Serviços, de 7 de Novem-
bro de 2016:

Fan Ching Yee, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação 
provisória, destes Serviços — nomeada, definitivamente, 
para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 5, do 
ETAPM, vigente, a partir de 16 de Dezembro de 2016.

Pun Kin Hang e Hong Hin Chu, adjuntos-técnicos de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, de nomeações provisórias, destes Serviços 
— nomeados, definitivamente, para os mesmos lugares, nos 
termos do artigo 22.º, n.os 3 e 5, do ETAPM, vigente, a partir 
de 16 de Dezembro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 23 de Novembro de 2016:

Yu Suk Wai — alterado o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo, como técnica especialista, 1.º esca-
lão, nestes Serviços, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de Outubro de 2016.
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摘錄自本局局長於二零一六年十二月五日作出的批示：

林穎姿——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合

同第三條款，自二零一六年十一月二十日起轉為本局行政任用合

同第二職階一等翻譯員，薪俸點為510。

摘錄自本局局長於二零一六年十二月九日作出批示：

林康健、譚家良、唐富饒、唐炳權及黃榮勛——根據第

14/20 09號法律第十三條第二款（二）項及第四款之規定，並

根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

一六年十一月二十九日起轉為本局行政任用合同第三職階重型

車輛司機，薪俸點為190。

摘錄自社會文化司司長於二零一六年十二月十三日作出的批

示：

何駿民——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）

項及第四款之規定，其在本局擔任第一職階顧問高級技術員

之行政任用合同修改為長期行政任用合同，自二零一六年十月

三十一日起生效。

陳錦添——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）

項及第四款之規定，其在本局擔任第一職階重型車輛司機之長

期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零一六年

十一月三十日起生效。

–––––––

二零一七年一月十九日於旅遊局

局長 文綺華

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年一月九日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，在二零

一六年十二月七日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二組公

佈的評核成績中分別排名第一至第四名的二等行政技術助理員

鍾建敏、黃淑貞、林家穎及王靖妍，獲確定委任為本局人員編制

行政技術助理員職程第一職階一等行政技術助理員。

Por despacho da directora dos Serviços, de 5 de Dezem-
bro de 2016:

Lam Weng Chi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de intérprete-tradutora de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 510, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 20 de Novembro 
de 2016, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos da directora dos Serviços, de 9 de Dezem-
bro de 2016:

Lam Hong Kin, Tam Ka Leong, Tong Fu Io, Tong Peng Kun 
e Wong Weng Fan — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª dos seus contratos administrativos de provimento com 
referência à categoria de motorista de pesados, 3.º escalão, 
índice 190, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 29 de Novembro 
de 2016, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 13 de Dezembro de 2016:

Ho Chon Man — alterado o contrato administrativo de provi-
mento para contrato administrativo de provimento de longa 
duração, como técnico superior assessor, 1.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de Outubro de 2016.

Chan Kam Tim — alterado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração para contrato administrativo de 
provimento sem termo, como motorista de pesados, 1.º esca-
lão, nestes Serviços, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Novembro de 2016.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 19 de Janeiro de 2017. 
— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernan-
des.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 9 de Janeiro de 2017:

Chong Kin Man, Wong Sok Cheng, Lam Ka Wing e Wong 
Cheng In, assistentes técnicas administrativas de 2.ª classe, 
classificadas do 1.º ao 4.º lugares, respectivamnete, no con-
curso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 49/2016, II Série, de 7 de Dezembro — nomea-
das, definitivamente, assistentes técnicas administrativas de 
1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico admi-
nistrativo do quadro do pessoal deste Instituto, nos termos 
do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em vigor.
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根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改潘法洪在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，晉升為第一職階一等技

術員，薪俸點為400點，自二零一七年一月十一日起生效。

–––––––

二零一七年一月十九日於體育局

局長 潘永權

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據第426/2009號行政長官批示重新公佈之第6/2006號

行政法規第四十一條規定，茲公佈經由社會文化司司長於二零

一七年一月十三日批准之旅遊學院二零一七年度本身預算之第

一次修改：

Pun Fat Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo as-
cende para técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 11 de Janeiro 
de 2017.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 19 de Janeiro de 2017. — O Presi-
dente do Instituto, Pun Weng Kun.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, versão republicada pelo Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 426/2009, publica-se a 1.ª alteração ao orçamen-
to privativo do Instituto de Formação Turística, para o ano 
económico de 2017, autorizada por despacho do Ex.mo Senhor 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Janeiro 
do mesmo ano:

旅遊學院第一次本身預算修改

1.ª alteração ao orçamento privativo do Instituto de Formação Turística

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

01 01 01 01 00 薪俸或服務費

Vencimentos ou honorários

705,500.00

01 01 01 02 00 年資獎金

Prémio de antiguidade

16,600.00

01 01 03 01 00 報酬

Remunerações

1,602,200.00

01 01 03 03 00 薪俸（行政任用合同）

Vencimentos (contrato administrativo de provi-

mento)

2,160,200.00

01 01 06 00 00 重疊薪俸

Duplicação de vencimentos

70,000.00

01 01 07 00 99 其他

Outras

107,900.00

01 02 06 00 00 房屋津貼

Subsídio de residência

2,776,400.00

01 02 10 00 02 租賃津貼

Subsídio de arrendamento

86,000.00

02 03 05 03 01 通訊

Comunicações

600,000.00
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二零一七年一月十八日於旅遊學院

院長 黃竹君

社 會 保 障 基 金

議 決 摘 錄

按照社會保障基金行政管理委員會二零一七年一月十二日議

決：

根據第14/20 09號法律第十四條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改歐新成、

李婕韵及葉友賢在本基金擔任職務的長期行政任用合同第三條

款，轉為收取相等於第一職階一等高級技術員的薪俸點485點，

自二零一七年一月十三日起生效。

根據第14/20 09號法律第十四條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改蘇淑鳳在

本基金擔任職務的長期行政任用合同第三條款，轉為收取相等

於第一職階一等技術員的薪俸點400點，自二零一七年一月十三

日起生效。

–––––––

二零一七年一月十六日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀 

Instituto de Formação Turística, aos 18 de Janeiro de 2017. — 
A Presidente do Instituto, Vong Chuk Kwan.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração do Fun-
do de Segurança Social, de 12 de Janeiro de 2017:

Ao San Seng, Lei Chit Wan e Ip Iao In — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento de longa duração com referência à categoria de 
técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, neste FSS, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 13 de Janeiro de 2017.

Sou Sok Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
com referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 400, neste FSS, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Janeiro de 2017.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 16 de Janeiro de 2017. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.º

項

Alín.

02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯

Estudos, consultadoria e tradução

395,000.00

02 03 08 00 02 技術及專業培訓

Formação técnica ou especializada

150,000.00

02 03 08 00 05 教學

Formação académica

160,000.00

02 03 08 00 99 其他

Outros

1,035,000.00

02 03 09 00 99 其他

Outros

766,000.00

05 04 00 00 02 退休基金會——公積金制度（僱主方）

F. Pensões — Reg. Previdência (parte patronal)

1,116,000.00

總額

Total

5,873,400.00 5,873,400.00

–––––––
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文 化 產 業 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年一月五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，張杏娟在本基

金擔任第一職階二等技術員職務的行政任用合同續期一年，自

二零一七年一月十三日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款及第二十四條第一款的

規定，梁寶欣在本基金擔任第二職階二等技術員職務的行政任

用合同續期一年，自二零一七年一月十八日起生效。

–––––––

二零一七年一月十三日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

文 化 遺 產 委 員 會

聲 明

為著應有效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本委員會第一職階二等翻譯員林玲玲，

自二零一七年一月二十五日，即其到海關擔任職務之日起，自動

終止以行政任用合同方式在本委員會擔任之職務。

–––––––

二零一七年一月九日於文化遺產委員會

秘書長 蔡志雄

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年十一月二十五日作出的

批示﹕

Joaquim José Cândido de Farinha Lourenço——根據第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第一款、第六條

第一款及第二十六條第一款以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十八條之規定，以行政任用合同方式獲聘用為本局

第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點660之50%，合同自二零

一七年一月十日起生效，為期一年。

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 5 de Janeiro de 2017:

Cheong Hang Kun — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como técnica de 2.ª 
classe, 1.º escalão, neste Fundo, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Janeiro de 2017.

Leong Pou Ian — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como técnica de 2.ª classe, 2.º 
escalão, neste Fundo, nos termos dos artigos 6.º, n.º 1, e 24.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Janeiro de 2017.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 13 de Janeiro de 2017. — 
O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

CONSELHO DO PATRIMÓNIO CULTURAL

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lam Leng Leng, 
intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, deste Conselho 
do Património Cultural, cessa, automaticamente, o contrato 
administrativo de provimento, nos termos do artigo 45.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 25 de Janeiro de 2017, data em 
que passa a exercer funções nos Serviços de Alfândega.

–––––––

Conselho do Património Cultural, aos 9 de Janeiro de 2017. 
— O Secretário-geral do Conselho do Património Cultural, 
Choi Chi Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 25 de Novembro de 2016:

Joaquim José Cândido de Farinha Lourenço — contratado em 
regime de contrato administrativo de provimento, pelo período 
de um ano, como técnico superior assessor principal, 1.º esca-
lão, com índice correspondente a 50% de 660, nos termos dos 
artigos 4.º, n.º 1, 6.º, n.º 1, e 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), e 268.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 10 de Janeiro de 2017.
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摘錄自運輸工務司司長於二零一六年十二月十三日作出的批示：

劉保明、林伯濤、賈里奧、黎志祥及黃守仁，本局第二職階首

席高級技術員——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）

項，第14/2016號行政法規第三十七條第三款，第12/2015號法律

第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改其等行政任用

合同第三條款，轉為第一職階顧問高級技術員，首兩位自二零

一六年十二月十四日起，第三位自二零一六年十二月十六日起，第

四位自二零一六年十二月十九日起，最後一位自二零一七年一月

四日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一六年十二月十五日作

出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第四款，第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式更改

雷華洪在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第九

職階重型車輛司機，自二零一六年十二月十二日起生效，合同其

他條件維持不變。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年十二月十九日作出的批示：

鄺儂栢及黃啓泰，本局第二職階一等高級技術員——根據第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第14/2016號行政法規

第三十七條第三款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註形式修改其等行政任用合同第三條款，分別自二零

一六年十二月二十三日及十二月二十八日起，轉為第一職階首席

高級技術員，合同其他條件維持不變。 

李國輝、黃美華、梁翠瑜及梁凱玲，本局第二職階一等技術

輔導員——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第

14/2016號行政法規第三十七條第三款，第12/2015號法律第四

條第二款及第三款的規定，以附註形式修改其等行政任用合同

第三條款，轉為第一職階首席技術輔導員，首三位自二零一六年

十二月二十二日起，最後一位自二零一六年十二月二十八日起生

效，合同其他條件維持不變。

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（一）項之規定，本局第二職階二等技術輔導員林偉君之

行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一六

年十二月七日起生效。

麥頌怡，本局第二職階主任翻譯員——根據第14/2009號法

律第二十七條第四款，第14/2016號行政法規第三十七條第三款，

第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修

改其行政任用合同第三條款，由二零一七年一月三日起，轉為第

一職階顧問翻譯員，合同其他條件維持不變。

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 13 de Dezembro de 2016:

Lau Pou Meng, Lam Pak Tou, Leonel Pinto Cardoso, Lai Chi 
Cheong e Wong Sau Yan, técnicos superiores principais, 2.º es-
calão, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.a dos seus contratos administrativos de provimento com refe-
rência à categoria de técnico superior assessor, 1.º escalão, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 37.º, 
n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, e do artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Dezembro de 
2016 para os dois primeiros, 16 de Dezembro de 2016 para o 
terceiro, 19 de Dezembro de 2016 para o quarto, e 4 de Janeiro 
de 2017 para o último, mantendo-se as demais condições con-
tratuais.

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 15 de Dezembro de 
2016:

Loi Wa Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a 
motorista de pesados, 9.º escalão, nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 4), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 12 de Dezem-
bro de 2016, mantendo-se as demais condições contratuais.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 19 de Dezembro de 2016:

Kuong Nong Pak e Wong Kai Tai, técnicos superiores de 1.ª classe, 
2.º escalão, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.a dos seus contratos administrativos de provimento 
com referência à categoria de técnico superior principal, 1.º esca-
lão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
37.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, e 4.º, n.os 2 
e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 e 28 de Dezembro de 2016, 
respectivamente, mantendo-se as demais condições contratuais.

Lei Kuok Fai, Wong Mei Wa, Leong Choi U e Leong Hoi 
Leng, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a dos seus 
contratos administrativos de provimento com referência à 
categoria de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, nos ter-
mos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 37.º, n.º 3, 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, e 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de Dezembro de 2016 para 
os três primeiros, e 28 de Dezembro de 2016 para a última, 
mantendo-se as demais condições contratuais.

Lam Wai Kuan, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, destes 
Serviços — alterado o seu contrato administrativo de pro-
vimento para o contrato administrativo de provimento de 
longa duração, pelo período de três anos, nos termos dos ar-
tigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 7 de Dezembro de 2016.

Evalina Mac, intérprete-tradutora chefe, 2.º escalão, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, nos 
termos dos artigos 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, 37.º, n.º 3, do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, e 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Janeiro de 2017, mantendo-
-se as demais condições contratuais.
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摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一七年一月三日作出

的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（一）項及第四款，第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式更改

周志偉在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第二

職階技術工人，自二零一六年十二月二十九日起生效，合同其他

條件維持不變。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，本局第一職階首席顧問高級技術員 

Joaquim José Cândido de Farinha Lourenço因達至擔任公職

年齡上限而被強制退休，由二零一七年一月十日起生效。

–––––––

二零一七年一月十八日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年十二月二十三日作出的

批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，第14/2016

號行政法規第三十七條第三款以及第12/2015號法律第四條第

二款之規定，張耀華、譚世賢、高思遠、陳家賢及林柏瀚在本局

擔任職務的行政任用合同，以附註方式修改合同第三條款，轉為

第一職階一等技術員，薪俸點為400點，首四名自二零一七年一

月五日及最後一名自二零一七年一月九日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年一月三日作出的批示：

根據第14/20 09號法律第十四條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條第二款之規定，霍嘉明在本局擔任職務的

行政任用合同，以附註方式修改合同第三條款，轉為第一職階首

席高級技術員，薪俸點為540點，由二零一七年一月九日起生效。

本局顧問高級技術員郭虔，在二零一六年十一月三十日第

四十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登的評核成績名單中

唯一合格准考人，根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第

十四條第一款（一）項，以及十二月二十一日第87/89/M號法令核

准的現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項

的規定，獲確定委任為本局人員編制內高級技術員職程第一職階

首席顧問高級技術員。

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 3 de Janeiro de 2017:

Chao Chi Wai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a 
operário qualificado, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de Dezembro de 
2016, mantendo-se as demais condições contratuais.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Joaquim José Cândido 
de Farinha Lourenço, técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão, foi desligado do serviço para efeitos de aposentação 
obrigatória por ter atingido o limite de idade, a partir de 10 de 
Janeiro de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 18 de Janeiro de 2017. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 23 de Dezembro de 2016:

Cheong Io Wa, Tam Sai In, Kou Su In, Chan Ka In e Lam Pak 
Hon — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos administrativos de provimento com referência 
à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, 37.º, n.º 3, do Regulamento Administrati-
vo n.º 14/2016 e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de 
Janeiro de 2017 para os primeiros quatro e 9 de Janeiro de 
2017 para o último.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 3 de Janeiro de 2017:

Fok Ka Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de técnico superior principal, 1.º escalão, índice 
540, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 9 de Janeiro de 2017.

Kuok Kin, técnico superior assessor, destes Serviços, único 
candidato aprovado no concurso a que se refere a lista clas-
sificativa inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 48/2016, 
II Série, de 30 de Novembro — nomeado, definitivamente,  
técnico superior assessor principal, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior do quadro do pessoal destes Serviços, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, 
conjugada com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro.
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摘錄自運輸工務司司長於二零一七年一月四日作出的批示：

本局特級行政技術助理員譚佩文、趙詠敏及José Filipe Nunes 

Dourado，在二零一六年十二月七日第四十九期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登的評核成績名單中分別排名第一位至第三位的

合格准考人，根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（一）項，第14/2016號行政法規第三十七條第三款以及十二

月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委任為本局人員編制

內行政技術助理員職程第一職階首席特級行政技術助理員。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年一月十二日作出的批

示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第一款、第三款（一）項、第四款及第七款之規定，本局下列人

員之行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，生效日

期如下：

第一職階二等技術員李穎強，自二零一六年十一月三十日起

生效；

第一職階二等行政技術助理員何碧琪，自二零一七年一月四

日起生效。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第一款、第三款（二）項、第四款及第七款之規定，本局下列長

期行政任用合同人員修改為不具期限的行政任用合同，生效日

期如下：

第二職階一等高級技術員胡俊偉，自二零一六年十二月一日

起生效；

第一職階首席高級技術員余翠芳，自二零一六年十二月十四

日起生效；

第一職階首席技術員黃劍光，自二零一六年十二月十四日起

生效。

–––––––

二零一七年一月十七日於海事及水務局

代局長 曹賜德

郵 電 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一六年十二月二十八日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項和第四款及

第12/2015號法律第四條第二款和第二十四條第二款的規定，以

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 4 de Janeiro de 2017:

Tam Pui Man, Angela de Fátima Carreira Chiu e José Filipe 
Nunes Dourado, assistentes técnicos administrativos espe-
cialista nestes Serviços, candidatos classificados do 1.º ao 
3.º lugares, respectivamente, no concurso a que se refere a 
lista classificativa inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 49/2016, II Série, de 7 de Dezembro — nomeados, defi-
nitivamente, assistentes técnicos administrativos especialis-
tas principais, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico 
administrativo do quadro do pessoal destes Serviços, nos 
termos  dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1),  da Lei n.º 14/2009, e 
37.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 e 22.º, 
n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 Dezembro.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 12 de Janeiro de 2017:

Os contratos dos trabalhadores abaixo mencionados, destes 
Serviços — alterados para contratos administrativos de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, nos ter-
mos do artigo 24.º, n.os 1, 3, alínea 1), 4 e 7, da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a 
partir das datas seguintes:

Lei Weng Keong, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 
30 de Novembro de 2016;

Ho Pek Kei, assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 4 de Janeiro de 2017.

Os contratos dos trabalhadores abaixo mencionados, destes 
Serviços — alterados os contratos administrativos de provi-
mento de longa duração para contratos administrativos de 
provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 1, 3, 
alínea 2), 4 e 7, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), a partir das datas seguin-
tes:

Wu Chon Wai, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 1 de Dezembro de 2016;

U Choi Fong, técnico superior principal, 1.º escalão, a partir 
de 14 de Dezembro de 2016;

Vong Kim Kuong, técnico principal, 1.º escalão, a partir de 
14 de Dezembro de 2016.

–––––––
Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 17 de Janeiro de 2017. — O Director dos Serviços, substitu-
to, Chou Chi Tak.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 28 de Dezembro de 2016:

Ieong Ut Keong — alterada, pelo impresso próprio de modelo, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
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專用印件方式修改楊越強在本局擔任職務的行政任用合同第三

條款，轉為第三職階特級行政技術助理員，薪俸點為330點，自二

零一六年十二月六日起生效。

根據第14 / 2 0 0 9 號法律第十三條第二款和第四款及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改陳潤根、

麥志光及莫如安在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自

二零一六年十二月二十四日起轉為第八職階勤雜人員，薪俸點為

200點。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項和第四款及

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改下列人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級和薪俸點分

別如下：

龔浩賢，自二零一六年十二月二日起轉為第二職階二等行政

技術助理員，薪俸點為205點；

梁逸豪，自二零一六年十二月八日起轉為第二職階二等技術

員，薪俸點為370點；

陳淑婷，自二零一六年十二月十五日起轉為第二職階二等技

術員，薪俸點為370點；

黃慧茵，自二零一六年十二月二十八日起轉為第二職階二等

行政技術助理員，薪俸點為205點；

楊俊榮，自二零一六年十二月三十一日起轉為第二職階二等

技術員，薪俸點為370點。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年十二月三十日作出的批

示﹕

葉頌華具備擔任職務之專業能力及適合的工作經驗，根據

第26/2009號行政法規第八條之規定，其在本局擔任工程、設施

管理及總務處處長的定期委任續期一年，自二零一七年四月一

日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第三十條第一款b）項及第8/2014號行政法規

第六條第二款的規定，本局行政任用合同第三職階特級技術輔

導員孫建平，獲准繼續以臨時定期委任方式在澳門基本電視頻

道股份有限公司執行職務，自二零一七年一月一日起，為期三個

月，並由上述公司承擔其報酬和補助、津貼，以及按原薪俸作醫

療福利、社會保障基金及公積金扣除的僱主實體的負擔。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第三十條第一款b）項及第8/2014號行政法規

para assistente técnico administrativo especialista, 3.º esca-
lão, índice 330, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.º 2, e 24.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 6 de Dezembro de 2016.

Chan Ion Kan, Mac Chi Kong e Moc Yu On — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-
vos de provimento, para auxiliares, 8.º escalão, índice 200, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de 
Dezembro de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, para as categorias e índices a cada um indica-
dos, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alí-
nea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Kong Hou In, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 205, a partir de 2 de Dezembro de 
2016;

Leong Iat Hou, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370, a partir de 8 de Dezembro de 2016;

Chan Sok Teng, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370, a partir de 15 de Dezembro de 2016;

Wong Wai Ian, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 205, a partir de 28 de Dezembro de 
2016;

Ieong Chon Weng, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, ín-
dice 370, a partir de 31 de Dezembro de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 30 de Dezembro de 2016:

Ip Chong Wa — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Obras, Gestão de 
Instalações e Serviços Gerais destes Serviços, nos termos 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
partir de 1 de Abril de 2017, por possuir competência profis-
sional e experiência adequadas para o exercício das funções.

Sun Kin Peng, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, pro-
vido em regime de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — autorizado a continuar a desempenhar 
funções, em comissão eventual de serviço, na «Canais de 
Televisão Básicos de Macau, S.A.», nos termos dos artigos 
30.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e 6.º, n.º 2, do Regulamento 
Administrativo n.º 8/2014, a partir de 1 de Janeiro de 2017, 
pelo período de três meses, cabendo à «Canais de Televisão 
Básicos de Macau, S.A.» suportar as remunerações e de-
mais abonos e subsídios a receber pelo mesmo, bem como 
os encargos com os descontos, reportados ao vencimento de 
origem, para efeitos de assistência na doença, fundo de se-
gurança social e fundo de previdência, na parte respeitante 
à entidade patronal.

Ho Man Io, técnico-adjunto de radiocomunicações especialis-
ta, 1.º escalão, provido em regime de contrato administrati-
vo de provimento, destes Serviços — autorizado a continuar 
a desempenhar funções, em comissão eventual de serviço, 
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第六條第二款的規定，本局行政任用合同第一職階特級無線電

通訊輔導技術員何文耀，獲准繼續以臨時定期委任方式在澳門

基本電視頻道股份有限公司執行職務，自二零一七年一月一日起

至三月三十一日止，其每月報酬和按原薪俸計算繼續為醫療福

利、社會保障基金、退休金及撫卹金作出扣除的僱主實體負擔將

由該公司承擔。

–––––––

二零一七年一月十三日於郵電局 

局長 劉惠明 

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一七年一月十日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改第一職階

二等氣象技術員葉婷婷及林美玲之行政任用合同第三條款，轉為

第二職階二等氣象技術員，薪俸點295點，自二零一七年一月一

日起生效。

–––––––

二零一七年一月十三日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年一月九日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十條第二款及第十七條，以及第

12/2015號法律第四條、第五條及第六條第二款的規定，以行政任

用合同方式聘用高麗芬在本局擔任第一職階二等技術員之職務，

薪俸點350，試用期六個月，自二零一七年一月十六日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年一月十八日作出的批

示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條第一款

（一）項，及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八

na «Canais de Televisão Básicos de Macau, S.A.», nos ter-
mos do artigo 30.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e ao 
abrigo do artigo 6.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo 
n.º 8/2014, de 1 de Janeiro a 31 de Março de 2017, cabendo a 
essa sociedade suportar a remuneração mensal e os encar-
gos com os descontos, reportados ao vencimento de origem, 
para efeitos de assistência na doença, fundo de segurança 
social, aposentação e sobrevivência, na parte respeitante à 
entidade patronal.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
13 de Janeiro de 2017. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despachos do director dos Serviços, de 10 de Janeiro 
de 2017:

Ip Teng Teng e Lam Mei Leng, meteorologistas operacionais de 
2.ª classe, 1.º escalão — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª dos seus contratos administrativos de provimento pro-
gredindo para meteorologistas operacionais de 2.ª classe, 2.º 
escalão, índice 295, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 
de Janeiro de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 13 
de Janeiro de 2017. — O Director dos Serviços, Fong Soi Kun.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 9 de Janeiro de 2017:

Kou Lai Fan — contratada por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 10.º, n.º 2, e 17.º da Lei n.º 14/2009, 4.º, 
5.º e 6.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Janeiro de 
2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 18 de Janeiro de 2017:

Lee Sio Lam, Wong Wing Tat, Cheang Sek Lam, Iong Chi 
Keong, Kong Chi Kin e Kam Sio Leng, candidatos classifi-
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款a）項的規定，在二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門

特別行政區公報》第二組公佈的評核成績中排行第一至第六名

的投考人李兆林、王永達、鄭錫林、容志強、鄺志堅及甘小玲，獲

確定委任為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為660點，並

自二零一七年一月二十五日起生效。

–––––––

二零一七年一月二十日於房屋局

局長 山禮度

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年十一月十一日作出的

批示：

馮潔霞原屬運輸工務司司長辦公室長期行政任用合同第一

職階首席高級技術員，根據第12/2015號法律第九條規定，以相

同職級及職階調職至本局工作，自二零一七年一月一日起生效。

摘錄自局長於二零一六年十一月十五日作出的批示：

郭少容——根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第

一款規定，於本局擔任第二職階勤雜人員的行政任用合同獲續

期一年，自二零一七年一月二十一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年十二月七日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第二十四條第三款

（一）項及第四款之規定，吳惠芳於本局擔任第二職階二等技術

員的行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，由二零

一六年十一月三十日起生效。

 摘錄自運輸工務司司長於二零一六年十二月九日作出的批

示：

鄭紫薇、周少芬及羅奕嬋——根據第12/2015號法律第四條

第二款、第二十四條第三款（二）項及第四款之規定，其在本局

擔任第二職階一等技術輔導員的長期行政任用合同修改為不具

期限的行政任用合同，自二零一六年十一月二十九日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年一月六日作出的批示：

陳家慧、陳小平、周麗玲、蔡菲、洪子謙、楊奕然、余采風、

林敬陽、李家敏及譚惠鴻——根據第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改

cados do 1.º ao 6.º lugares, respectivamente, no concurso a 
que se refere a lista classificativa publicada no Boletim Ofi-
cial da RAEM n.º 52/2016, II Série, de 28 de Dezembro — 
nomeados, definitivamente, técnicos superiores assessores 
principais, 1.º escalão, índice 660, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos) e 22.º, n.º 8, alínea 
a), do ETAPM, vigente, a partir de 25 de Janeiro de 2017.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 20 de Janeiro de 2017. — O Pre-
sidente do Instituto, Arnaldo Santos.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 11 de Novembro de 2016:

Etelvina da Silva Fong, técnica superior principal, 1.º escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento de 
longa duração do Gabinete do Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas — transferida para estes Serviços na 
mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 9.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 1 de Janeiro de 2017.

Por despacho do director dos Serviços, de 15 de Novem-
bro de 2016:

Kuok Sio Iong — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como auxiliar, 2.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Janeiro de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 7 de Dezembro de 2016:

Ng Wai Fong, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterado o seu contrato para contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, nos 
termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Novembro de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 9 de Dezembro de 2016:

Cheang Chi Mei, Chow Sio Fan e Lo Iek Sim — alterados os 
contratos administrativos de provimento de longa duração 
para contratos administrativos de provimento sem termo 
com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º 
escalão, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 24.º, n.os 3, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de Novembro de 
2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 6 de Janeiro de 2017:

Chan Ka Wai, Chan Sio Peng, Chao Lai Leng, Choi Fei, Hong 
Chi Him, Ieong Iek In, Iu Choi Fong, Lam Keong Ieong, Lei 
Ka Man e Tam Wai Hong — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to com referência à categoria de técnico superior principal, 
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在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第

一職階首席高級技術員的薪俸點540點，自二零一七年一月十一

日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明本局向地圖繪製暨地籍局徵用的第

三職階特級行政技術助理員彭繩武，因徵用期滿，應其要求終止

在本局之職務，並自二零一七年一月三日起返回原部門。

–––––––

二零一七年一月十九日於環境保護局

局長 譚偉文

能 源 業 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自能源業發展辦公室主任於二零一七年一月十三日作出

的批示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第二款

（一）的規定，自二零一七年一月十三日起以附註方式修改陳繼

全之行政任用合同第三條款，晉階至第二職階輕型車輛司機，薪

俸點為160。

摘錄自能源業發展辦公室主任於二零一七年一月十六日作出

的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條第

一款的規定，本辦第一職階二等技術員李華超及林穎之行政任用

合同，由二零一七年二月一日起續期至二零一七年十二月三十一

日止。

–––––––

二零一七年一月十九日於能源業發展辦公室

主任 許志樑

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年九月二日作出的批示：

根據第14/20 09號法律第十二條第一款、第三款，以及第

1 2 / 2 015號法律第四條第一款、第三款、第五條第一款及第

1.º escalão, índice 540, nestes Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o arti-
go 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Janeiro de 2017.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Pang Seng Mou, assis-
tente técnico administrativo especialista, 3.º escalão, requisi-
tado à Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro para 
exercer funções nestes Serviços, cessou funções no termo do 
prazo da sua requisição, a seu pedido, regressando ao serviço 
de origem em 3 de Janeiro de 2017.

–––––––
Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 19 de 

Janeiro de 2017. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man. 

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DO SECTOR ENERGÉTICO

Extractos de despachos

Por despacho do coordenador do Gabinete, de 13 de Ja-
neiro de 2017:

Chan Kai Chun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para motorista de ligeiros, 2.º escalão, índice 160, nos ter-
mos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), a 
partir de 13 de Janeiro de 2017.

Por despachos do coordenador do Gabinete, de 16 de Ja-
neiro de 2017:

Lei Wa Chio e Lam Weng, técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, 
deste Gabinete — renovados os seus contratos administra-
tivos de provimento, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», de 1 de Fevereiro de 2017 a 31 de Dezembro de 
2017.

–––––––
Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energético, aos    

19 de Janeiro de 2017. — O Coordenador do Gabinete, Hoi Chi 
Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 2 de Setembro de 2016: 

Tang Kuan Chao — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
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二十四條第六款的規定，以行政任用合同方式聘用鄧君就在本局

擔任第一職階二等技術員，薪俸點為350，為期六個月試用期，自

二零一六年十一月一日起生效。

根據第14/20 09號法律第十二條第一款、第三款，以及第

1 2 / 2 015號法律第四條第一款、第三款、第五條第一款及第

二十四條第六款的規定，以行政任用合同方式聘用伍愛華及王雅

芳在本局擔任第一職階二等行政技術助理員，薪俸點為195，為

期六個月試用期，自二零一六年十一月一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年九月二十二日作出的批

示：

根據第14/20 09號法律第十二條第一款、第三款，以及第

1 2 / 2 015號法律第四條第一款、第三款、第五條第一款及第

二十四條第六款的規定，以行政任用合同方式聘用湯健威在本局

擔任第一職階二等技術員，薪俸點為350，為期六個月試用期，自

二零一六年十一月一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年九月三十日作出的批

示：

根據第14/20 09號法律第十二條第一款、第三款，以及第

1 2 / 2 015號法律第四條第一款、第三款、第五條第一款及第

二十四條第六款的規定，以行政任用合同方式聘用程凱健在本局

擔任第一職階二等技術員，薪俸點為350，為期六個月試用期，自

二零一六年十一月一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年十月十七日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（二）項及第四款的規定，本局下列人員的長期行政任用合

同修改為不具期限的行政任用合同。

關婉雯，第二職階一等技術輔導員，自二零一六年九月十三

日起生效；

彭文健，第一職階二等技術員，自二零一六年九月十七日起

生效；

符旺，第二職階一等技術輔導員，自二零一六年九月十八日

起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（一）項及第四款的規定，本局下列人員的行政任用合同修

改為長期行政任用合同：

黃焯麟，第二職階二等技術員，自二零一六年九月八日起生

效，為期三年；

李德藍，第二職階二等技術員，自二零一六年九月二十八日起

生效，為期三年。

técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009 e 4.º, 
n.os 1 e 3, 5.º, n.º 1, e 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
1 de Novembro de 2016.

Ng Oi Wa e Wong Nga Fong — contratadas por contratos ad-
ministrativos de provimento, pelo período experimental de 
seis meses, como assistentes técnicas administrativas de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 195, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.os 1 e 3, 5.º, 
n.º 1, e 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Novem-
bro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 22 de Setembro de 2016: 

Tong Kin Wai — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009 e 4.º, 
n.os 1 e 3, 5.º, n.º 1, e 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
1 de Novembro de 2016.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 30 de Setembro de 2016: 

Cheng Hoi Kin — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009 e 4.º, 
n.os 1 e 3, 5.º, n.º 1, e 24.º, n.º 6, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
1 de Novembro de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 17 de Outubro de 2016:

O seguinte pessoal em contrato administrativo de provimento 
de longa duração, destes Serviços — alterado para o regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, nos 
termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 12/2015:

Kuan Un Man, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, a partir de 13 de Setembro de 2016;

Pang Man Kin, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a par-
tir de 17 de Setembro de 2016;

Fu Wong, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 18 de Setembro de 2016.

O seguinte pessoal em contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterado para o regime de contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, nos termos dos artigos 
4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Wong Cheok Lon, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
pelo período de três anos, a partir de 8 de Setembro de 2016;

Lei Tak Lam, como técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, pelo pe-
ríodo de três anos, a partir de 28 de Setembro de 2016.
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摘錄自運輸工務司司長於二零一六年十月二十日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改下列工

作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自二零一六年

十月二十六日起生效：

黃佩茜，晉級至第一職階一等高級技術員，薪俸點為485

點；

鄺振濠，晉級至第一職階一等技術員，薪俸點為400點；

盧嘉麗，晉級至第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400

點；

林煒任、侯慧容、林繼文、許天爵、劉康慧、鄭敏杰、黃勵敏、

黃鳳英、馮亦倫、劉淑盈、潘啓柏、何如雅、何潔瑩、何思衡、黃

俊航、盧天頤、黃潤棠及何艷玲，晉級至第一職階首席技術輔導

員，薪俸點為350點；

梁耀標及麥警強，晉級至第一職階首席車輛查驗員，薪俸點

為350點；

勞志輝、余旨津及呂葉佩玲，晉級至第一職階首席行政技術

助理員，薪俸點為265點。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年十月二十五日作出的批

示：

根據第14/20 09號法律第十二條第一款、第三款，以及第

1 2 / 2 015號法律第四條第一款、第三款、第五條第一款及第

二十四條第六款的規定，以行政任用合同方式聘用冼咏霞及蔡家

堯在本局擔任第一職階二等行政技術助理員，薪俸點為195，為

期六個月試用期，自二零一六年十一月二十一日起生效。

摘錄自代局長於二零一六年十月二十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第三款之規定，與本

局第一職階二等技術員林桂英訂立不具期限的行政任用合同，自

二零一七年一月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第一款及第三款之規定，與本

局第一職階二等技術輔導員葉欣兒訂立長期行政任用合同，自二

零一六年十二月二十九日起至二零一九年一月一日止。

摘錄自局長於二零一六年十一月八日作出的批示：

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改

下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款如下：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 20 de Outubro de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 26 de Outubro de 2016:

Wong Pui Sin, ascendendo a técnica superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 485;

Kuong Chan Hou, ascendendo a técnico de 1.ª classe, 1.º es-
calão, índice 400;

Lou Ka Lai, ascendendo a adjunta-técnica especialista, 1.º 
escalão, índice 400;

Lam Vai Iam, Hao Wai Iong, Lam Kai Man, Hui Tin Chiok, 
Lao Hong Wai, Cheang Man Kit, Wong Lai Man, Wong Fong 
Ieng, Fong Iek Lon, Lao Sok Ieng, Pun Kai Pak, Ho Yu Nga, 
Ho Kit Ieng, Ho Si Hang, Wong Chon Hong, Lo Tin Yee, Vong 
Ion Tong e He Yan Ling, ascendendo a adjuntos-técnicos prin-
cipais, 1.º escalão, índice 350; 

Leong Iu Piu e Mak Keng Keong, ascendendo a inspectores 
de veículos principais, 1.º escalão, índice 350;

Lou Chi Fai, Yu Chi Chon e Loi Ip Pui Leng, ascendendo a 
assistentes técnicos administrativos principais, 1.º escalão, ín-
dice 265.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 25 de Outubro de 2016:

Xian Yongxia e Choi Ka Io — contratadas por contratos admi-
nistrativos de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como assistentes técnicas administrativas de 2.ª classe, 
1.º escalão, índice 195, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.os 1 e 3, 5.º, n.º 1, e 24.º, 
n.º 6, da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Novembro de 2016.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 26 
de Outubro de 2016:

Lam Kuai Ieng — celebrado o contrato administrativo de provi-
mento sem termo, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 1 de Janeiro de 2017.

Ip Ian I — celebrado o contrato administrativo de provimento 
de longa duração, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º es-
calao, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 1 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, de 29 de Dezembro de 2016 a 1 de Janeiro de 
2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Novem-
bro de 2016:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, confor-
me a seguir discriminado:
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鄭麗莎、麥劍輝及伍錦斌，晉階至第二職階首席高級技術員

（資訊範疇），薪俸點為565，自二零一六年十月十六日起生效；

梁喜欣，晉階至第二職階首席高級技術員，薪俸點為565，自

二零一六年十月十六日起生效；

李濟時，晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415，

自二零一六年十月十六日起生效；

梁穎芝及胡少妍，晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點

為365，自二零一六年十月十六日起生效；

袁希莉，晉階至第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320，自

二零一六年十月十六日起生效；

鍾國民、楊樹根及胡華興，晉階至第二職階一等車輛駕駛考

試員，薪俸點為320，自二零一六年十月十六日起生效；

李偉漢，晉階至第二職階首席行政技術助理員，薪俸點為

275，自二零一六年十月十六日起生效；

郭靜儀，晉階至第二職階二等行政技術助理員，薪俸點為

205，自二零一六年十月十九日起生效；

李巧燕，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零

一六年十月二十日起生效。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改

下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款如下：

陳祥汀及錢國榮，晉階至第三職階輕型車輛司機，薪俸點為

170，自二零一六年十月九日起生效；

黃月顏，晉階至第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零

一六年十月二十七日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一六年十一月十四日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（二）項及第四款的規定，本局第一職階二等技術員江敏茹

的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零

一六年十月八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（一）項及第四款的規定，本局下列人員的行政任用合同修

改為長期行政任用合同：

郭靜儀，第二職階二等行政技術助理員，自二零一六年十月

十九日起生效，為期三年；

霍詠欣，第二職階二等行政技術助理員，自二零一六年十月

二十八日起生效，為期三年。

–––––––

二零一七年一月十六日於交通事務局

局長 林衍新

Cheang Lai Sa, Mak Kim Fai e Ng Kam Pan, progridem para 
técnicos superiores principais, 2.º escalão, índice 565, área de 
informática, a partir de 16 de Outubro de 2016;

Leong Hei Ian, progride para técnica superior principal, 2.º 
escalão, índice 565, a partir de 16 de Outubro de 2016;

Lei Chai Si, progride para adjunto-técnico especialista, 2.º 
escalão, índice 415, a partir de 16 de Outubro de 2016;

Leong Veng Chi e Wu Sio In, progridem para adjuntas-técni-
cas principais, 2.º escalão, índice 365, a partir de 16 de Outubro 
de 2016;

Yuen Hei Lee, progride para adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 320, a partir de 16 de Outubro de 2016;

Chong Kuok Man, Ieong Su Kan e Wu Wa Heng, progridem 
para examinadores de condução de 1.ª classe, 2.º escalão, índi-
ce 320, a partir de 16 de Outubro de 2016;

Lei Wai Hon, progride para assistente técnico administrativo 
principal, 2.º escalão, índice 275, a partir de 16 de Outubro de 
2016;

Kok Cheng I, progride para assistente técnica administrativa 
de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 205, a partir de 19 de Outubro 
de 2016;

Lei Hao In, progride para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 370, a partir de 20 de Outubro de 2016.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, confor-
me a seguir discriminado:

Chan Cheong Teng e Chin Kuok Weng, progridem para 
motoristas de ligeiros, 3.º escalão, índice 170, a partir de 9 de 
Outubro de 2016;

Wong Ut Ngan, progride para operário qualificado, 3.º esca-
lão, índice 170, a partir de 27 de Outubro de 2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 14 de Novembro de 2016:

Kong Man U, contratada por contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, destes Serviços — alterado para o 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo, 
como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 8 de Outubro de 2016.

O seguinte pessoal em contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterado para o regime de contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, nos termos dos artigos 
4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Kok Cheng I, como assistente técnica administrativa de 2.ª 
classe, 2.º escalão, pelo período de três anos, a partir de 19 de 
Outubro de 2016;

Fok Weng Ian, como assistente técnica administrativa de 2.ª 
classe, 2.º escalão, pelo período de três anos, a partir de 28 de 
Outubro de 2016.

–––––––
Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos      

16 de Janeiro de 2017. — O Director dos Serviços, Lam Hin 
San.
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